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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
[Συνέχεια]

Γ'

Εΰρεν αυτόν φ ιλονεικοΰντα, σχεδόν είς 
χεϊρας, μεθ’ ένός φύλακος καί ένός κλη -  
τήρος, οΐτ ινες, βλέποντες αυτόν έν τοι- 
αύτν) καταστάσε ι,  μέ τό πρόσωπον πλ η -  
γωμένον καί τά  ενδύματα κατερυπωμένα, 
καί έσχισμένα, τόν έξέλαβον ώς κακο
ποιόν και ήθελον νά τόν συλλάβωσιν.

Ό  Μοΰλ ηΰχαριστήθη έκ τής το ιαύ -  
της παρεξηγήσεως, ένευσε δέ νά τόν ά- 
φήσωσιν. Ην άλλως τε φυσική ή παρεξή- 
γησις ,  ώστε ό Λαυρέντιος οΰδ’ έξεπλάγη , 
ούδέ παρεπονέθη. Ά λ λ ’ άμα έμεινε μόνος 
μετά τοΰ έπιθεωρητοΰ, παρεκάλεσεν α υ 
τόν νά τ φ  χορηγήσ·») ένδύματα.

—  Καθόλου ! είπεν ό Μούλ, προσέξατε 
πολύ ! Καλλίτερον μάλ ισ τα  νά είσθε έν 
μεγαλειτέρ!»:. . . . Ά λ λ ’ όχι ! προσέθηκε 
μετά  μικράν σκέψιν, αΰτό θά ήτο υπερ
βολικόν’ άρκεΐ ώς είσθε.

Ό  Λαυρέντιος ήρκέσθη είς την άμφίε- 
σιν έκείνην, ής δέν ήννόει έ'τι τόν σκοπόν 
καί την ωφέλειαν.

—  Έ χομεν πλήρη εξουσίαν, ύπέλαβεν 
ό Μούλ' υποχρεούμεθα έπομένως νά έπ ι- 
τύχωμεν. Λέγω υπ οχ ρ ε ο ύμ ε θα ,  διότι σάς 
συμπεριλαμβάνω είς τό έργον καί σάς α 
ναθέτω  τό πλεϊστον μέρος1 άπό σάς πρό 
πάντων  έξαρτάτα ι ή έπ ιτυχ ία .  Είς τό ip- 
γον λοιπόν !

—  "Εστω ! είπεν ό Λαυρέντιος, άλλά  
πόθεν θ ’ άρχίσωμεν ; Πρέπει νά μέ οδη
γήσετε.

—  Αυτό εινε άπλούστατον , είπεν ό ά- 
στυνομικός έπ ιθεωρητής' θά σάς οδηγήσω 
πλησίον τοΰ Λουβέν καί θά σάς κλείσω 
μ ε τ ’ αυτοΰ είς τήν αΰτήν ειρκτήν.

Έ π ί  τί5 ιδέα δτι θά εύρεθη ένώπιον 
τοΰ άθλιου έκείνου, ό Λαυρέντιος ' ήνωρ- 
θώθη έμπλεως οργής- άνέπνευσεν ίσχυρώς 
ώς αθλητής προαισθανόμενος τήν πάλ^ην.

—  Ε λ π ίζ ω ,  έξηκολούθησεν ό Μούλ, 
ίδών τήν κ ίνησ ιν  τα ύ τη ν ,  δτι θά δυνη- 
θήτε νά συγκρατήσετε τήν όργήν σας καί 
θά είσθε κύριος τοΰ έαυτοΰ σας" ή έλαχί-  
στη άπροσεξία θά καταστρέψϊ) τό πάν. 
Ή δ η ,  ίδοΰ πρός οδηγίαν σας ό άνθρωπος 
τόν όποιον θά αναθέσω είς υμάς : Λουδο
βίκος Καινιόν, λεγόμενος Σπάγος, ή Λου
βέν ή Ταντέν , πεντήκοντα  δύο έτών, χα- 
μηλοΰ αναστήματος, καχεκτικός, ισχνός, 
αδύνατος- γλυκΰς το ΰφος, κολακευτικός 
καί κα τά  τό φαινόμενον άγαθός- έχει ο
φθαλμούς μικρούς κυανοΰς, σκοτεινούς, έ- 
νίοτε ά π α σ τρ ά πτο ντα ς . .. έκ κακοηθείας, 
έξ άγριότητος καί λαγνε ίας " τά  μήλα 
τών παρειών του προέχουσι, τά  δέ π τ ε 
ρύγια τής ρινός έχει λ επ τά  καί ε ΰκ ίνη τα - 
ή βιαγών του είνε π λ α τ ε ία  καί έξέχουσα, 
τό δέ μέτωπον κλίνει πρός τά  όπίσω. Έ 

χει τήν ράχιν ολίγον κυρτήν κα ί άποκλ ί-  | —  Πώς ! έναντίον αΰτοΰ θά παλχ ίσω  !
νουσαν έλαφρώς αριστερά- βαδίζει βρα- έσκέφθη.
δέως κα ί οίονεΐ έσκεμμένως, χωλα ίνε ι δέ Ένεθυμήθη δμως δτι τό τέρας έκεΐνο 
ολίγον ’σάν πα . Ι η ά . Ι ογ ον . . .  ήτο τύπος φαυλότητος , ΰποκρίσεως καί

»/7ρ ο η γ ο ύ μ ε ν α  δ ι χ α σ τ ι κ ά  : Μία κ α τ α -  δόλου, δτι είχεν οργανώσει τόν φόνον μη- 
δίκη διά κατάχρησιν εμπιστοσύνης, άλλη  τρός οΰτως, ώστε ολίγου δειν αΰτός, ό
διά κλεπταποδοχήν, όκτώ έτών κ α τα -  
να γκαστ ικά  έ'ργα, διά συνενοχήν είς κλο
π ή ν ,— ύπόθεσις Β ιλζουίφ, περί ής σάς ε ί- 

Ή δ η  σημειώσατε καί τοΰτο :

υίός τοΰ θύματος, ν’ άνέλθ/) έπί τοΰ ι 
κριώματος.

Αίφνης ό Λουβέν άνεσκίρτησεν- ή θυρχ 
τής ειρκτής του ήνεώχθη κα ί ό Μοΰλ 

πέντε καταδ ίκα ι διά προσβολήν τών ή -  είσήλθε σκυθοωπός καί σύννους.
θών, πέντε ! Σάς ε ίπα δτι είνε βδελυρός : Ήγέρθη καί έσπευσε πρό τοΰ άστυνο-
άνθρωπος. Είς Βρέστην ήτο το όνειδος τοΰ μικοΰ έπιθεωρητοΰ.
κατέργου, άν τό κάτεργον δύναται νά , —  Ά  ! εΐσαστε σεϊς, έπί τέλους ! άνέ-
?χγ) όνειδος. ! κραξεν- ή εΰγενία σας τό έλάχιστον εϊσα-

Ό  Λαυρέντιος έφρικίασεν έκ τρόμου στε έξυπνος άνθρωπος καί μέ κ α τ α λ α -  
καί αποστροφής. ι βα ίνετε . . .

—  Μέ τοιοΰτον άνθρωπον θά συνεννοη- —  Είσαι βέβαιος ; είπεν ό Μούλ' του-  
θώ ; είπε. ναντίον, φα ίνετα ι δτι είμαι άπλοΰς κα ί

Μήπως δέν θέλετε ; ΕΓπατέ το, είνε ήπατήθ/ιν άπό σέ.
—  Τί λέτε  ! . . .  τό π ιστεύετε ;
—  ’Ολίγον σημαίνει άν τό π ιστεύω  $ι

ακόμη καιρός.
—  Ό χ ι  ! όχι ! άνέκραξεν ό Λαυρέν

τιος. ΕΓπατέ μοι τ ί  οφείλω νά πράξω.
—  Έ λ θ ε τ ε ,  θά τό μάθετε.
Καί ώδήγησε τόν Λαυρέντιον πρός τάς 

φύλακας τής αστυνομίας.
Έ παναβλέπων  τούς σκοτεινούς διαδρό

μους , οΰς άλλοτε είχε διέλθει, ό Λ αυ
ρέντιος γισθάνθη τήν καρδίαν του έπωδύ- 
νως πιεζομένην. Έ φθασε , προηγουμένου 
τοΰ Μούλ , εις τήν θύραν ειρκτής , έ'νθα 
οΰτος, άφοΰ συνέστησε σ ιωπήν, έκρουσεν 
έλαφρώς. Ή  ειρκτή έκείνη έχρησίμευεν 
ώς δωμάτιόν ένός φύλακος, δστις ήνοιξεν 
αυτοϊς μεθ’δσης προσοχής ό Μοΰλ έκρου- 
σεν. Ό  Μοΰλ ώδήγησε τότε τόν Λαυρέν
τιον είς τό βάθος τής ειρκτής.

—  Καθήσατε έδώ, τ φ  είπε χαμηλο- 
φώνως, χωρίί νά κ ινηθήτε, παρατηρείτε 
καί ακούετε μέχρις οΰ έ'λθω νά σάς εΰρω.

Συγχρόνως έκίνησε μικρόν τ ι  πλαίσιον 
ευρισκόμενον έπ ί τοΰ βάθους τοΰ το ίχου- 
ό Λαυρέντιος είδε στενόν άνοιγμα, δ ι’ οΰ 
άνερχόμενος έπί τραπέζης, επίτηδες έκεϊ 
εΰρισκομένης, ήδύνατο νά βλέπγ) έν τ·7) 
παρακειμένγ) ειρκτή. Ό  Μοΰλ έπανέκλεισε 
τήν θυρίδα ταύτη ν  καί έξήλθε μετά τοΰ 
φύλακος.

Ό  Λαυρέντιος, μείνας μόνος, άνήλθεν 
έπί τής τραπέζης, ήνοιξε μετά προσοχής 
τήν θυρίδα, άπεμάκρυνε διά τοΰ δα κ τύ 
λου τόν καλύπτοντα  τόν τοίχον χάρτην 
καί παρετήρησεν . . . Έ κ α μ ε  κίνησιν έκ- 
πλήξεως" ή ειρκτή, είς ήν έβλεπεν, ήν έ
κείνη, είς ήν κα ί «ΰτός  είχεν άλλοτε φυ- 
λακισθή. Έ π ί  τής «χυρίνης έκείνης έ 
δρας, ένθα μακράς διήλθε* ώρας έν ά πα ι-  
σίαις σκέψεσιν, άνθρωπός τ ις  έκάθητο α 
κίνητος, τήν κεφαλήν κάτω  νεύων, τό 
βλέμμα έχων απλανές, κα ί αΰτός έπίσης 
έν θλιβεροϊς δ ιατελών διαλογισμοΐς.

Έ ν πάσν) άλλ·/) περιστάσει, ό Λαυρέν
τιος θα ώκτειρε τόν άνθρωπον έκεϊνον" 
ά λ λ ’ έκ πρώτης όψεως άνεγνώρισε τό πρό
σωπον, δπερ ό Μοΰλ πρό μικροΰ τ φ  είχε 
περιγράψει, καί γισθάνθη τήν καρδίαν του 
έξογκουμένην έκ μίσους καί όργής. Ε ίτα 
έμειίϊίασεν έκ καταφρονήσεως βλέπων τήν 
καχεκτ ικήν στάσιν τοΰ φυλακισμένου.

όχι, άν είνε άληθές . . .
—  Μά όχι ! δέν είνε αλήθεια , άνέκρα

ξεν δ Λουβέν- ποιος τό είπε ; δ άνακρι- 
τής στο ιχηματ ίζω  ! . . .  αΰτός θέλει καί 
καλά πώς ή δουλειά τής  όδοΰ Σαίν - Ζίλ 
ήτουν σωστή άπόπειρα άπό έμέ . . . μά  
’μπορείτε νά τό παραδεχθήτε ! Ά ν  τέλος 
πάντων ήθελα .. .

—  Ά φ η σ έ  τα  α ΰ τά ,  τά  είξεύρω.
—  Μέ συγχωρεϊτε . .. θέλω νά σάς ’πώ  

πώς ό άνακριτής εινε παράξενος.. .
—  Οί άνακριτα ί καί σΰ ποτέ δέν κα- 

τωρθώσατε νά συνεννοηθήτε, τό γνωρίζω. 
Έ ν τούτοις δλα α ΰ τά  μέ στενοχωρούν 
σπουδαίως.

—  Σάς, κύριε Μούλ ; Λυποΰμαι πολύ ί
—  Μοί κάμνουν παρατηρήσεις καί τά ς  

άξ ίζω . Κ ατά πρώτον ώφειλα , άμα σέ 
συνέλαβα, νά σέ στείλω είς τήν φυλακήν 
τής Διευθύνσεως τής άστυνομίας.

—  Ά ν  είνε αΰτό μονάχα . . .  νά με τώρχ 
είς τήν φυλακήν . . .

—  Δέν έπρεπε νά μεταχειρισθώ είς υ 
πηρεσίαν ενα άνθρωπον κακοήθη, δστις 
ύπέστη ά τ ιμ ω τ ικά ς  καταδίκας . . .

— Τί σημαίνει ; . . .  άν δουλεύω κ αλ ά . .
—  Ακρ ιβώς δέν άξίζε ι τ ίποτε  ή ύπ η 

ρεσία σου. Δέν περιωρίσθης νά παρατηρϊίς , 
άλλά  προεκάλεσες...

—  Ώ  ! τόσο ’ λ ίγ ο . . .
—  Α ρκετά  ώς βλέπεις, διά νά σέ ΰ -  

ποπτεύουν δτι ήθελες νά κάμης τήν δου
λε ιά  σου καί όχι υπηρεσίαν τής άστυνο
μίας. Δ ια τ ί  δέν μέ προειδοποίησες ;

—  Δέν τό ένόμιζα ά ναγκα ΐον . . .
—  Ό π ω ς  δήποτε αΰτό δέν έβλαπτε ,  

καί άν δέν σέ ήκολούθουν καί δέν ήαην 
έκεϊ δταν ανέβαινες ; . . .

—  θ ά  έτρεγα νά ειδοποιήσω τήν α 
στυνομίαν.

—  ’Ολίγον άογά δμως.. .
—  ’Ολίγον άργά ! έπανέλαβεν ό Λου

βέν. Λοιπόν καί σεϊς, κύριε Μούλ, ε ίσα - 
στε τής γνώμης τοΰ άνακριτοΰ.

—  Διάβολε ! . . .  άκουσε λοιπόν.
—  Λοιπόν, τ ί  θέλετε ; είπεν ό Λου

βέν μέ κίνησιν ά π ελπ ισ ία ς - άν καί σεϊς



<5έν μέ π ισ τεύετε ,  είμαι χαμένος ! . . .  Ά χ !  
θ εέ  μου ! . . .

Έ πεσεν έπί τής έδρας του καλύπτω ν  
$ ιά τών χειρών τό πρόσωπον.

—  Έ λ α  ! είπεν ό Μούλ, άρησέ τα 
« ΰ τ ά . . .  δέν σέ δ ικα ιολογοϋσ ι. ..

Ό  Λουβέν άνηγέρθη καί μέ υφος σο
βαρόν :

—  Μέ συγχωρεϊτε, είπεν, άλλά  είς την 
θέσιν ’ποΰ 'βρίσκομαι, άφοϋ κανείς, ουτε 
σείς, δέν μέ π ιστεύε ι ,  ’μπορώ νά ά π ελπ ί-  
ζωμαι ! Καί δμως υπηρέτησα καί εγώ 
την αστυνομία.

—  Είν' άληθές, είπεν ό Μούλ.
—  Δέν μετανοώ, έξηκολούθησεν δ 

Λουβέν' έδοκίμασα καί έγώ εΰχαρίστησι. 
Εις Λάνγρ έζήτησα νά χρησιμεύσω καί 
έγώ . . .  τώρα έρωτώ σάς, άν άπό ’δώ και 
δυο μήνες πού μέ εχετε ι ί ς  τάς δ ια τα -  
γάς σας, δέν έκαμα, δ ,τ ι  ε’ιμπόρεσα, δέν 
έπερπάτησα τόν ioto δρόμο ;

—  Συμφωνώ, είπεν ό Μούλ' υπάρχει 
μόνον αΰτή  ή ύπόθεσις τής όδοϋ Σαίν- 
Ζ ίλ . . .  Μη μέ δ ιακόπτεις μέ τάς διαμαρ
τυρήσεις σου' άοκετάς ήκουσα εω ; τώρα' 
άλλως τε δέν πρόκειται νά πείσγις 'έμ έ '
άλλο δέν θέλω είμή νά σέ π ισ τεύσω__
’Αλλά προκειμένου περί φ ιλοτιμ ίας καί 
διά ν’ α πα λλα γώ  τών χάριν σοϋ έπ ιπλή - 
ζεων . . .  νά ! έννοεϊς τώρα ; Σοί λέγω  κ α 
θαρά τ ί  σκέπτομαι.

—  ”□ ! . . .  κύριε Μούλ...
—  Ναί, ά λ λ ’ ό άνακριτής δέν είνε τό 

σον καλόβολος, έκεϊνος δέν θά άρκεσθή 
είς έπ ιχε ιρήματα, θέλει άποδείξεις, πρά- 
ζίν τ ινα  χαρακτηριστικήν . . .  ή τ ις  νά ά- 
ποδεικνύτι δτι είς την ύπόθεσιν τής όδοϋ 
Σαίν-Ζίλ μόνον δ ι’ άδεξιότητα είσαι έ'νο- 
χος .. .  διότι άληθώς υπήρξες άδέξιος, ά - 
μελής .. .

—  Θεέ μου ! δέν λέγω  όχ ι . . .  ειπεν δ 
'Λουβέν' είμπορεΐ.. .

—  Είνε βέβα ιον, είπεν ό Μούλ. Ά λ λ ’ 
έπί τέλους, δπως Ελεγες πρό ολίγου, πα- 
ρέσχες άληθεϊς υπηρεσίας είς τά  κ α τ α 
στήματα , είς τά  όποια διέμεινες' καί 
έγώ αυτός, άν καί μέ έμέμφθησαν ώς ά 
φρονα, δέν εχω κανέν παράπονον εναντίον 
σου' Ιν μόνον γεγονός ολίγον άμφίβολον 
«οί άπέδωκα .. .  Λ ο ιπόν !  ύπόθεσε δτι έκ 
τύχης ή μάλλον,χάρις είς τήν οξυδέρκειάν 
σου, δύνασαι νά παοάσχης είς τήν δικαιο
σύνην μίαν σπουδαίαν πληροφορίαν' δτι, 
παραδείγματος χάριν, α νακαλύπτε ις  τήν 
άπόδειξιν, τήν  δποίαν είς μάτην ζη τού- 
μεν περί ένός έγκλήματος, τό δποϊον 
συνεκίνησε πολύ τήν κοινήν γνώμην έ- 
σχάτως .. .

— "Ω ! κύριε Μούλ, αν ε ίχα αΰτήν 
τήν τ ιμ ή . . .

— ’Εννοείς δτι τοϋτο θά ήτο Ιν έπ ι-  
χείρημα υπέρ σοϋ' καί οχι μόνον δέν θά 
βοί ελεγον πλέον τ ί  διά τήν ύπόθεσιν τής 
όδοϋ Σαίν-Ζίλ, άλλά  θά σέ παρεκάλουν 
νά εϊπγ;ς τό μυστικόν σου.. .

—  Ναί, ετσι είνε ! άνέκραξεν δ Λου- 
€έν' άλλά  διά ποίαν ύπόθεσιν πρόκειται;. ,  
τό είχετε ’στο νοϋ σας ποϋ ήλθατε  έδώ...

—  Βεβα ίω ς . . .  Ά λ λ ’ ησύχασε' δ άν

θρωπος, τόν δποϊον θά σοί δώσουν νά 
Eexaun im jc  δέν είνε μακράν, εινε έδώ είς 
τήν φυλακήν τής άστυνομίας.

— Τί πειράζει ; τό Εδιο είνε. είπεν ό 
Λουβέν, δστις θά έπροτίμα έξωτερικήν 
υπηρεσίαν.

—  Λοιπόν, άκουσε περί τίνος πρόκει
τα ι ,  είπεν δ Μούλ. Έ χ ω  έδώ φυλάκισή έ- 
νον ενα τσακπ ίν ι  είκοσι πέντε έτών, ώ- 
ραΐον, ρωμαλέον, εξυπνον, σχεδόν άγριον' 
χθες έσκότωσε ενα φύλακα .. .  δέν Ιχει 
προηγούμενα, άλλά  διά τής πρώτης α υ 
τού πράξεως εκαμε δ ,τ ι  σύ κ α τά  τήν μ α 
κράν σου πείραν. ’Ιδού ή ύπόθεσις : — ’Ο
νομάζεται Παύλος Σίμων* ήτο δημοδι
δάσκαλος είς Β ιλλα ίν  πλησίον τοϋ Σοαζύ. 
Α πολυθε ίς  ώς ανήθικος, πρό εξ μηνών, 
Εμεινεν είς τό μέρος έκεϊνο, χωρίς πόρους 
γνωστούς. Εσπέραν τ ινά ,  περί τά  τέλη 
παρελθόντος Φεβρουάριου, χήρα άρτο- 
ποιού, γε ίτω ν  του, έξερχεται άφίνουσα 
τήν κόρην της δεκατριών έτών μόνην είς 
τήν οικίαν. Έπανελθοϋσα μετά ήμίσειαν 
ώραν ευρίσκει τήν κόρην της σ τρ α γγαλ ι
σμένων, τό έρμάοιόν της ανοικτόν καί τά 
χρήματά της κ λα πέν τα '  ώς δέ έβεβαίω- 
σαν οί ’ιατροί ή κόρη είχε βιασθή. Τρία 
εγκλήματα  ώς βλέπεις φανερά. "Ολος δ 
τόπος έφώναζεν : δ Σίμων είνε δ κακούρ
γος ! Τήν αΰτήν  έσπέραν τόν συλλαμβά- 
νουσι καί έκπλήσσεται.  Ά να ζη τούσ ι καί 
οΰδέν ίχνος, οΰδεμία Ενδειξις οΰδ’ είς τήν 
οικίαν του, οΰδ’ έπ ’ αΰτοϋ. Έ ν  τούτοις 
τόν φυλακίζουσι. Μακρά καί λεπτομερής 
Εγεινεν ή άνάκρισις —  προχθές έτελείωσε 
— καί οΰδέν άνεκαλύφθη. Ό λ ο ι  οί μάρ
τυρες λέγουσιν δτι είνε ικανός νά δ ια- 
πράξτ) τό έ'γκλημα καί δτι αΰτός θά τό 
διέπραξεν’ ά λ λ ’ οΰδέν άκριβές καταθέ- 
τουσι. Δέν έλπίζομεν δτι θά δμολογήσ·/) 
τήν ποάξιν το υ ” προχθές μ^ά χαρά έδιόρ- 
θωσεν ενα φύλακα , ό δποΐος προσεπάθησε 
νά τ φ  άποσπάσγι δμολογίαν τ ι ν ά ! . . . ’Ιδού, 
είπεν ό Μούλ συμπεραίνων , πρόκειται 
δι’ οίουδήποτε μέσου νά κατορθώσεις νά 
σοί δμολογήσ·/) τήν πράξιν ή τοΰλάχιστον 
νά λάβγις Ινδειξίν τ ινα  ένοχοποιητικήν 
δι’ αΰτόν τόν άχρεϊον. Ά ναδέχεσα ι τοϋτο; 
Δέν διατρέχεις κίνδυνον, διότι φορεϊ τόν 
καταναγκαστ ικόν  μανδύαν. Ή δ η ,  γνω - 
ρίζει< τ ί  σοί ε ίπα . "Αν έπ ιτύχγ ις . . .

— ”Ω ! άν έπ ιτύχω ,  είπεν δ Λουβέν, 
’ξεύρω τ ί  θά ζητήσω  καί πρέπει νά μοϋ 
τό δώσουν. Μά, καλά  θά ήτουν καί τόρα 
νά έλαφρώσουν λ ιγά κ ι  τήν φυλάκισί μου.

— Έ ντός  τών  δρίων τοϋ κανονισμού, 
εστω ! είπεν δ Μούλ.

—  Εΰχαριστώ, είπεν δ Λουβέν. Τώρα 
’μπορείτε δταν θέλετε νά μέ φέρετε είς 
αΰτόν τόν Σίμωνα ' θά εινε φοβερός κ α 
τεργάρης, &ν δέν τόν καταφέρω.

—  Καλώς ; είπεν δ Μούλ, μ ε τ ’ ολίγον.
Έ ξήλθεν.
Ό  Λαυρέντιος έπανέκλεισε u-ετά προ

σοχής τήν  θυρίδα , δ ι’ ής ήδυνήθη νά 
παραστή είς τήν σκηνήν τα ύ τη ν '  κ α 
τήλθε καί έπανήλθεν είς τόν διάδρ 0[Λ0ν, 
ενθα δ άστυνομικός έπιθεωρητής δέν έ 
βράδυνε νά Ελθ·/).

—  Λοιπόν ! Σ ίμ ω ν ,  είπεν οΰτος, ε ί 
δατε καί άκούσατε ;

—  Ναί, είπεν δ Λαυρέντιος, έννοώ τό 
μέρος μου καί θά τό πα ίξω  δσον δύναμαι 
καλλίτερον.

—  Διάβολε ! δέν είνε δύσκολον. Θά 
εισθε σ ιωπηλός, άγριωπός, σκυθρωπός' 
θά προσέξετε δέ πολύ νά τ φ  ομολογή
σετε τό δήθεν έ γκλη μ α . . .

—  Ναί, ά λ λ ’ αΰτάς πώς θά κατορθώσ·/) 
νά δμολογήσ·/) τό ίδικόν του ! Ά ν  φανώ 
δτι τόν έξετάζω , άν καί τόν έλάχιστον 
τ φ  κάμω υπ α ιν ιγμ ό ν . . .

—  Μή διανοεϊσθε αΰτό ! θά άποτύ-  
χετε . Πρέπει βαθμηδόν νά κερδήσετε 
τή ν  έμπιστοσύνην του.

—  Ά λ λ '  αΰτός είνε πολΰ ύποπτος καί 
πανούργος...

—  Δέν χωρεϊ πανουργία έκεϊ Ενθα ΰ- 
πάρχουσιν έλ α τ τώ μ α τα ,  κα ι γνωρίζετε 
τά  ίδ ικά του.

—  Τά ίδ ικά του ;
—  Έ λ α  δά ! είπεν δ Μούλ, μήπως ά 

κόμη καταστοώνετε τό σχέδιόν σας ;
—  Ό χ ι .
— Δόξα τ φ  Θεφ. Ή ρχ ισα  ν ’ άμφι- 

βάλλω διά σάς.
—  Μή άμφιβάλλετε  πλέον κα ί ώδηγή- 

σατέ με είς τήν ειρκτήν μου.
Μετά δέκα λ επ τά  δ Λαυρέντιος ειχεν 

ένδυθή τόν άναγκαστ ικόν  μανδύαν καί 
έγκλεισθή έν χαμηλή καί σκοτεινή ειρκτή

Δ'

Βλέπων έαυτόν μόνον έν τή  ειρκτή έ- 
κείνη, μέ τάς χείρας δεδεμένας έν τ φ  
σάκκω, ό Λαυρέντιος ήσθάνθη έντύπωσιν 
φρίκης. Ά νεμνήσθη τής ημέρας, καθ’ ήν 
τό πρώτον, ύπό τό βάρος φοβεράς κ α τ η 
γορίας, ήκουσε τούς μοχλούς τής·*ΐρκτής 
του κλειομένας. Ή  άνάμνησις αυτη  ήν 
τόσω ζωηρά, ώστε ήρξατο άμφιβάλλων 
άν ή νέα αυτη κάθειοξις ήτο έκουσία, 
καί διενοεΐτο μήπως ήτο πραγματική  καί 
σοβαρά έπανάληψις έκείνης, ήν ύπεστη . 
Ά λ λ ’ ή άγωνιώδης προσδοκία ά π ή λ λ α -  
ξεν αΰτόν ταχέως τής το ιαύτης  τής φα ν 
τασ ίας  του παραπλανήσεως : «Ό  Λου
βέν θά είσήρχετο' πώς θά τ φ  έφέρετο καί 
θά τ φ  ώμ ίλε ι ; . . .  »

Έ ξη πλώ θη  έπί μιάς τών ρυπαρών κ λ ι 
νών, τών εύοισκομένων είς τάς δύο έναντι 
γωνίας τής ειρκτής, καί,  τό πρόσωπον Ε- 
χων έστραμμένον πρός τόν τοίχον, ήρζα- 
το διανοούμενος τήν θέσιν του.

Μετά Ιν τέταρτον, ή θύρα ήνεώχθη 
καί φύλαξ τ ις  είσήλθεν ώθών πρό αυτού 
τόν Λουβέν.

Ό  Λαυρέντιος έστράφη μεθ 'δσης ζω η -  
ρότητος τ φ  έπέτρεπεν ό κ α τα να γ κ α σ τ ι-  
κός μανδύας. Είδε τόν Λουβέν έν ικ ετευ 
τ ική  στάσει πρό τού φύλακος.

—  Κυρ φύλακα , Ελεγε χαμηλοφώνως, 
σέ παρακαλώ . . .  Μοϋ είπαν πώς αυτός ό 
άνθρωπος είνε άγριος. Κλεΐσέ με δπου θέ
λεις, μά ο γ ι  έδώ. Μήπως μέ Εφερες είς 
αΰτό τό μουντρούμι διά νά μέ π ε τσ ο 
κόψω ; . . .



—  Σιωπή ! «ίπεν δ φύλαξ.
Ε ίτα  πλησιάζων τόν Λαυρέντιον :
—  Σίμων, είπεν α ΰτώ ,  σοϋ φέρω ενα 

σύντροφον. Πρόσεξε μή τόν πειράξης καί | 
άρχισης πάλ ιν  τά  προχθεσινά . . .  Δέν είνε 
δα καί εΰκολον,δεμένος δπω ; είσαι ...ΑΓ, 
άς ίδωμεν άν δ κορσές σου σοΰ σφίγγει 
καλά  την μέση ;

Έ ξήτασε  τόν αναγκαστικόν μανδύαν 
καί οίονεί ευχαριστηθείς :

—  Καλά, είπε, θαυμάσια σοΰ π η γ α ί 
νει αΰτό τό σουρτοΰκο. Καί τώρα, είπεν 
έπανερχόμενος πρός την θύραν, κανάγια  
καί συντροφιά, κ υττά ξετε  νά μη μ α λώ 
σετε, εί δέ μή ! . . .

Ή  θύρα έπανεκλείσθη καί οί δύο φυλα 
κισμένοι Εμειναν μόνοι.

Ό  Λουβέν έκαθέσθη έπί σκίμποδος είς 
το ετερον άκρον τ ή ;  ειρκτής. ’Εφαίνετο 
ανήσυχος καί τεταοαγμένος, άπό καιροΰ 
δέ είς καιρόν ήτέν ιζε  πεφοβισμένος τόν \ 
Λαυρέντιον. _

—  ”Α ! ά ! είπεν οΰτος μέ υφος σκω- 
πτ ικόν  καί απειλητ ικόν, σέ Εφεραν, ώ - 
ραΐό μου κοτσ ίφ ι,  νά μέ κατασκοπεύσ·/);;

Ό  Λουβέν ΰψωσε τοΰς οφθαλμούς καί 1 
ηνωσε τάς χείρας, διαμαρτυρούμενος διά 
τη ν  αθω ότητα  τών σκοπών του.

—  Ναί, σέ ’ξεύρω! είπεν δ Λαυρέντιος. 
Είσαι άνθρωπος τής αστυνομίας ' τόν κό
πον σου δμως θά χάσης, γέρω μαϊμοΰ.

Ό  Λουβέν άπέκρουσε μ ετ ’ ά γα νακτή -  
σεως, θαυμασίως προσποιηθείσης, την υ 
βριστικήν ταύ τη ν  δ ι’ αύτόν υπόνοιαν. Ή -  
γέρθη καί έπλησίασεν είς την κλίνην τοΰ 
Λαυρέντιου καί τόν καθικέτευσε ν’ άφήσν) 
την κακήν αΰτήν έντύπωσιν , ήν τ ψ  ένε- 
ποίησεν : «Ά λλο ίμονον ! είχε λοιπόν τό 
υφος κατασκόπου, αΰτός δ ταλαίπωρος 
καί αγαθό ; ,  δστις είνε αρκετά άπησχο- 
λημένος μέ την μοιραίαν πλάνην , τής ό
ποιας υπήρξε θΰμα, ώστε νά σκεφθή νά 
πράξγ) κακόν είς κανένα !»

Καί ήρξατο διηγούμενος μΰθον τής έ- 
φευρέσεώ; του. Είπεν δτι ητο Εντιμος χ α 
ράκτης έπί μ ετάλλων , δτι οΰδέποτε κα- 
τεδικάσθη, δτι ώνομάζετο Λονδοριέ, ώς 
άποδεικνύουσι τά  Εγγραφά του, δτι έκ 
παρεξηγήσεως, πιθανώς έκ μοιραίας δ- 
μοιότητος, ή αστυνομία τόν θεωρεί ώς έ- 
πικίνδυνον κατάδικον, δραπετεύσαντα . . .  
’Αλλά  θά άπεδείκνυε την τ α ΰ τό τη τά  
του ! . . .

Οΐ λόγοι οΰτοι ούδόλως έφαίνοντο 
συγκινοΰντες τόν Λαυρέντιον. Ό  Λουβέν 
παρετήρησε τοΰτο καί προσέθηκεν:

—  "Ακούσε, κύριε Σίμων. Δέν Εχω 
σκοπό νά σοΰ πάρω λ ό γ ια ’ οΰτε θά σέ 
’ρωτήσω ποτέ διά την ύπόθεσί σου. Ά ν  
κα τά  τύχην  τό κάμω, σοΰ δίνω τό δ ι
κα ίωμα νά μοΰ κάμης δ ,τ ι  Εκαμ«ς τοΰ 
φύλακα ποΰ .......

—  Διάβολε ! δέν θά περιμείνω νά μέ 
έρωτήσνις ! άνέκραξεν δ Λαυρέντιος δίδων 
τ φ  Λουβέν λάκτ ισμ α ,  δπερ Ερριψεν αΰτόν 
εις τό άλλο τής ειρκτής άκρον.

Ό  Λουβέν άφήκε κραυγήν πόνου καί 
έκάλεσεν είς βοήθειαν.

—  Σιωπή I άνέκραξεν ό Λαυρέντιος έ-

γειρόμενος καί δρμών κ α τ ’ αΰτοΰ ' σ ιώπα, 
άθλιε ! . . .  Εχω έλεύθερα τά  ποδάρια καί 
σέ σκοτώνω μέ κλωτσ ια ίς .

—  Συγχώρεσέ με, σέ παρακαλώ, έψέλ- 
λισεν δ Λουβέν Εντρομος.

Ό  Λαυρέντιος έφάνη ίσως υπερβολι
κός' ά λ λ ’ ή οργή του δέν ήν π λασ τή '  
βλέπων πλησίον του τό τέρας, δπερ με- 
τέσχε τοΰ φόνου τής μητρός του, δέν ή 
δυνήθη νά συγκρατήσ·/) την κίνησιν έκεί
νην. Ή δ η  ηνόει την άφροσύνην του καί 
[/.ετενόει.

Ά λλ*  ν] το ιαύτ ι ι  παραφορά δέν ^σ^ε 
κακόν αποτέλεσμα.

Ό  Λουβέν έσίγτισεν. "Ετρεμεν έκ φό
βου πρό τοΰ Λαυρέντιου, ένώ συγχρόνως 
ήτένιζεν αΰτόν άποθαυμάζων αΰτός ό α 
νίσχυρο;, δυσειδής καί άνανδρος, την καλ 
λονήν έκείνην, τήν ίσχΰν καί δραστηριό
τη τα .

Ό  Λαυρέντιος άφήκε τόν Λουβέν έξη - 
πλωμένον χαμαί καί έπανήλθε γογγύζων 
είς την κλίνην του.

—  "Ισως είχα άδικον, είπεν. Ά λ λ ά  
είτε είσα ι, εϋτε δέν είσαι κατάσκοπος, μή 
λησμόνησες τόν λόγον ποΰ είπες ' άν μοΰ 
κάμνις καί μίαν έρώτησιν εϊτε ά π ’εΰθείας, 
εί’τε πλαγ ίω ς  διά τήν κατηγορίαν ποΰ 
μ ’ Εχουν έδώ . . .  δέν θά μοΰ κάμη ; δευτέ- 
ραν, αΰτό μόνον σοΰ λέγω  !

—  Νά είσαι ήσυχο; ! είπεν δ Λουβέν 
εγειρόμενο; μετά κόπου. 'Ξεύρω πολΰ 
καλά τ ί  θά πάθω.

Ό  Λαυρέντιος έξηπλώθη πάλ ιν  έπί 
τής κλίνης του, ώς εί θέλων ν’ ά ναπαυ- 
Θΐ5, δ δέ Λουβέν Εστη μετά σεβασμοΰ μ α 
κράν αυτοΰ, μή τολμών πλέον νά δμιλή- 
στρ.Έν τέταρτον παρήλθεν οΰτως έν σιγΤ).

Κ ατά τήν απότομον έκείνην προσβο
λήν, τό ρινόμακτρον, δπερ έν μέρει έκάλυ- 
πτε  τό πρόσωπον τοΰ Λαυρέντιου έλύ- 
θη. Έστράφη αί'φνης δ Λαυρέντιος πρός 
τόν Λουβέν καί τώ  «ίπεν :

—  "Ακούσε, Λονδοριέ —  άφοΰ ισχυρί
ζεσαι δτι αΰτό είνε τό όνομά σου— ανα 
γνωρίζω δτι δέν έφέοθην καλά  μαζύ σου, 
άφοΰ δέν μοΰ Εδωκες αφορμήν' άλλά  έν- 
νοεϊς τήν Εξαψίν μου, άφοΰ βλέπεις είς 
ποίαν κατάστασ ιν  μέ Εφεραν προχθές οί 
συνάδελφοί σου. Πλησίασε ολίγον, μη φο
βείσαι, τ ί  διάβολο ! Ελα νά μοΰ δέσης 
τό κεφάλι μου μέ τό μανδήλι.

Ό  Λουβέν έπλησίασεν οΰχί άνευ προ
φυλάξεων' Εκυψε πρός τόν Λα,υρέντιον 
κα ί ήτένισεν αΰτόν είς τοΰς οφθαλμούς.. .  
Ή τ ο  στ ιγμή  άποφασιστική . Ά λ λ ’δ Λ αυ
ρέντιος οΰδέν είδεν είς τό βλέμμα έκεΐνο 
δηλοΰν δτι δ Λουβέν τόν άνεγνώρισεν.

—  ΑΕ ! τ ί  καλά ,  αλήθεια ; είπεν. Αΰτά  
παθαίνουν οί άνθρωποι τοΰ είδους μου . . .

—  Ώ  ! είνε τρομερόν ! είπεν δ Λου
βέν μετά  τόνου συμπαθείας.

—  Έ λ α  ! διόρθωσέ το ολίγον και σ ι
γ ά ,  σ ιγά .

Ό  Λουβέν έπανέθηκε τό ρινόμακτρον 
είς την θέσιν του καί προσέδεσεν αΰτό 
μετά  προσοχής καί δεξιότητος άπαρα- 
μίλλου'.

Ά π ό  τής στιγμής έκείνης, ό Λαυρέν

τ ιος, κα ίτο ι έφαίνετο δυσπιστών, ήΰχα -  
ριστεΐτο έκ τ ή ;  παρουσία; τοΰ Λουβέν.

—  Καλά θά περάσωμεν, .είπεν, άρκεΤ 
νά κρατήση; τήν γλώσσαν σου καί νά μη 
μοΰ όμιλήσγ]; διά τ ά ;  υποθέσει; μου, δ
π ω ;  καί έγώ δέν θά δμιλήσω διά τάς ί -  
δικάς σου.

Συνδιελέγοντο περί άδιαφόρων πραγ
μ άτω ν . Ό  Λαυρέντιος, ύποκρινόμενος τόν 
άπολυθέντα διδάσκαλον, έπεδείκνυε γ νώ 
σεις καί πολυμάθειαν. Ό  Λουβέν συνε- 
χάρει αΰτόν διά τήν εΰρεΐαν μάθησίν του.

—  Ά λ λ ά  καί σύ, είπεν δ Λαυρέντιος, 
μή θέλων νά ύστερήσνι είς καλήν συμπε-

! οιφοράν, δέν φαίνεσαι δλως διόλου ά π α ί-  
δευτος. Δ ια τ ί  λοιπόν, κανάγ ια ,  έπήρες 
τό Εργον, τό δποϊον κάμνεις ;

—  Μά βλέπεις πώς δέν είνε άλήθεια , 
είπεν δ Λουβέν . . . Ε ίπαμε δμως νά μή 
’μιλάμε διά τά ς  υποθέσεις μας.

—  Έ χ ε ις  δίκαιον, καί πρέπει νά μέ 
άνακαλέσγις είς τήν τάξ ιν .

Ά λ λ ά ,  παρά τήν άπόφασιν ταύ τη ν ,  δ 
Λαυρέντιο ; μ ετ ’ ολίγον δ ιηγείτο  είς τόν 
Λουβέν δ ια τ ί  άπελύθη τής θέσεως τοΰ 
δημοδιδασκάλου.

—  Έ γ ε ιν α  θΰμα, είπε, ψευδών κ α τ α γ 
γελ ιώ ν  καί άτιμων συκοφαντιών. Καί δέν 
έξεδικήθην έκείνους, οί όποιοι μέ Εβλα
ψαν . . .  Τοΰς γνωρίζω δμως ! ’Ιδού, ποοσ- 
έθεσεν όργίλως, τό Εγκλημα, τό δποϊον 
Επρεπε νά διαπράξω . . .  άν είνε Εγκλημα!

Ό  Λουβέν διά γλυκέων λόγων έπράϋνε 
τήν όργήν του.

Τά έσπέρας ό Λουβέν ώμολόγει δτι έ- 
λησμόνησε τό λάκτ ισμ α , ό δέ Λαυρέντιος 
Ελεγεν δτι εΰρισκεν εΰχαρίστησιν έν τ?ί 
συναναστροφή τοΰ Λουβέν.

Έκόμισαν αΰτοΐς τό δεϊπνον. Ό  Λ αυ
ρέντιος προσδεδεμένος ώς ήτο δέν ήδύνατο 
νά φάγη μόνος. Ό  Λουβέν τώ  Ετεινεν 
άστεϊζόμενος τό κοχλιάριον.

—  Πρόσεξε μή σέ δαγκάσν) ! είπεν δ 
φύλαξ .

— Μπά ! είπεν δ Λουβέν, δέν είνε ά
γριος οσον φα ίνετα ι.

Παρά τήν άηδίαν,ήν ήσθάνετο, ό Λ αυ
ρέντιος ήναγκάσθη νά φάγν), νά ΰποστίΐ 
τήν μετά τοΰ άθλιου έκείνου συνάφειαν 
κα ί νά γελ<£ μέ τοΰς άστεϊσμούς του.

Ό  Μούλ, είς δν δ φύλαξ διηγήθη πώς 
εΰρε τοΰς δύο φυλακισμένους, έμειδίασε 
τρίβων έξ εύχαριστήσεως τάς χειρας.

["Επεται συνέχεια]

-------- ic*—a-------

Ο Π Α Ε Η  ΚΟΛΛΙΝ Σ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Τέλοί]

Α πόσπασμα τρίτον.
Α γ ν ο ώ  άν καλώς ή κακώς Επραξα.
Δ ιηγήθην χθές είς τήν Λαίδην Ζάνετ 

τήν ψυχράν υποδοχήν, ή τ ις  μοί έγένετο 
έν Λονδίνψ κα ί τήν όδυνηράν έντύπωσιν> 
ήν έκ τούτου ήσθάνθη ή σύζυγός μου.



Ή  θεία μου κρίνει τό ζή τημα  ΰπό την 
Ιδίαν α ΰ τ ή ;  έ'ποψιν και κα τά  συνέπειαν 
πολΰ ολίγον έμβαθύνει.

— Δέν θά έννοηθήτε ποτέ, ’Ιούλιε, καί 
δέν θά έννοήσητε ποτέ την κοινωνίαν, 
μοί είπεν ή θεία μου. "Ο,τι ακριβώς συμ
βαίνει είς ταύ τη ν ,  είνε δτ ι οί δυστυχείς 
αΰτοί ηλίθ ιο ι άγνοοΰσιν δ ,τ ι  οφείλουσι 
νά πράζωσιν. ’Αναμένουσιν δπως διακε- 
κριμένον τ ι  πρόσωπον τούς διδάζγ] έάν ό- 
φείλωσιν ή δέν όφείλωσι ν ’ άναγνωρίσωσι 
καί σεβασθώσι τόν γάμον σας. ’Εν άλ -  
λα ις  λεζεσι, περιμένουν νά τούς διευθύ
νω. Περί τούτου νά ησθε βέβαιος. Θά 
τους ρυμουλκήσω λοιπόν.

’Ενόμιζον δτι ή θεία μου ήστείζετο .
Τά γεγονότα της σήαερον μέ πείθουσιν 

δτι έσπουδαιολόγει φοβερά.
Ή  Λαίδη Ζάνετ διένειμε πληθΰν προσ- 

κλήσεο>ν διά μέγαν χορόν καί διέσπειρε 
την φήμην δτι σκοπός τής έορτής ήτο νά 
τιμήσγι τοΰς γάμους τοΰ κυρίου μετά τή ;  
κυρίας ’Ιουλίου Γκράϋ !

Κ ατ ’ άρy άς είχον άρνηθή νά παοευρεθώ 
είς τήν έσπερίδα ταύ τη ν .

Έ πρεπε ν ’ άκού·/] τ ις  τάς  γυνα ίκας έκ- 
φραζούσα; τήν λύπην των έπί τα ϊς  συμ- 
φοραϊς τής συζύγου μου, τοΰς δέ άνδρα; 
προθυμοποιουμένους, νά φανώσιν οί μ ά λ 
λον ά ζ ια γάπ η το ι καί ένθαρρυντικοί πρός 
τόν σύζυγόν της !

Αί α ΰτα ί φράσεις έπαναλαμβάνοντο μέ 
μικράς π α ρ α λλα γά ςε ίς έκ ά σ τη ν  αίθουσαν:

«Είμί κατενθουσιασμένος έπί τΐΊ γ νω 
ριμία σας, κυρία Γ κράϋ» .—  «Είμαι λ ίαν  
ύπόχρεως είς τήν ά γα πη τή ν  Λαίδην Ζά
νετ , δτι μάς προσήνεγκε τήν εΰκαιρίαν 
τ α ύ τη ν » .  —  « ’Ιούλιε, ά γα πη τέ  μου, ό
ποιον χαριτόβρυτον πλάσμα ! σάς φθονώ!
. . . είς τήν τ ιμήν  μου, σάς φθονώ !»

Νά δέχητα ί τ ις  τήν σωρείαν ταύ τη ν  
τών αβρών κολακειών, νά θλίβν) τ ις  τό- 
σας χεϊρας δεξιοί καί άριστερά καί ένίοτε 
νά δέχεται καί φ ιλήμ ατα ,  δπως ή σύζυ
γός μου τ ινά  παρά τ ινων δ ια χυτ ικω τά τω ν  
κυριών, καί περιστρέφων τό βλέμμα νά 
παρατηρώ δτι έπί τριάκοντα έκ τών  κε- 
κλημένων οΰδ’ είς είχε φέρει τήν θυγατέρα 
του είς τόν χορόν, ώ ! τοΰτο ήτο . . .  ήδη 
τό π ιστεύω  . . .  ταΰτόν ώς έάν έβλεπε τ ις  
τήν άνθοωπίνην φύσιν τήν πεπολ ιτ ισμέ- 
νην ΰπό τήν θλιβεοωτέραν μορφήν της  , 
τήν ΰποκριτικωτέραν καί κακοηθεστέραν.

Ό  Νέος Κόσμος δυνατόν νά μάς έπ ι-  
φυλάσσγ) καί οΰτος τάς άπογοητεύσεις 
του κ α τά  τοΰ πρός αυτόν ένθουσιασμοΰ 
μας, άλλά  δέν εινε ποτέ πιθανόν, δτι θά 
παράσχν) ΰμΐν θέαμα τόσον φαΰλον καί 
χαμεοπές, όποιον παρέστη ήμίν κατά  τόν 
χορόν τής θείας μου.

Ή  Λαίδη Ζάνετ εδειξεν δτι συνγισθάνθη 
τά  ένδόμυχα,άλλά κατάδηλα , α ισθήματα  
τών κεκλημένων της , άφίνουσα αΰτοΰς 
μ ετ ’ αΰτών.

’Απεσύρθη.
Οί κεκλημένοι δμως εμεϊναν καί έδεί- 

πνησαν μετά μεγίστης όρέζεώς.
Π άντε ; έκ πείρας έγίνωσκον δτ ι είς τήν ( 

έσπερίδα τής Λαίδης Ζάνετ θά εΰρισκον

έξαίρετα έδέσματα καί γλυκύσματα  καί 
έζαισίους οίνους.

Έκένωσαν τάς φ ιάλας καί δέν άφήκαν 
ουδ’ tv πινάκιον πλήρες.

Πριν ή άπέλθωριεν δέ τοΰ χοροΰ,ή Μέρση 
καί έγώ, έ'σχομεν συνέντευξιν μετά τ ή ;  
θείας μου είς τά  άνω δωμάτια .

Εκρινα άναγκαϊον νά έκθέσω ζηρά καί 
καθαρά τήν άπόφασίν μου τοΰ νά έγκα- 
ταλε ίψω  τήν ’Α γγλ ίαν .

Η σκηνή, ή τ ι ;  έπηκολούθησεν, ΰπήρζε 
τόσον οδυνηρά, τόσον σπαρακτική, ώστε 
δέν αίσθάνομαι έαυτόν ισχυρόν νά ένδια- 
τρίψω είς τόν κ α τ ’ αΰτήν έν τα ϊς  έπιτρο- 
χάδην γραφομέναις σελίσι τα ύ τα ις .

Ή  σύζυγός μου προσφκειώθη μέ τήν 
ιδέαν τής άναγωρήσεώς μας, ή δέ Λαίδη 
Ζάνετ θά μάς συνοδεύση μέχρι Πλυμμού- . 
θης. ■

ΊΛοΰ ή λύσις.
Δέν ευρίσκω λέζεις ίκανάς νά έρμηνεύ- j 

σωσι την άνακούφισιν,ήν αισθάνομαι τήν 
ώραν ταύτη ν .  Τά πάντα  διωρθώθησαν.

II μόνη λύπη ,ή ν  θά φέρωμεν μεθ’ήμών 
έκ τών όχθών τής ’Α γγλ ία ς ,θά  είνε ή τοΰ 
χωρισμοΰ άπό τής προσφιλούς μου θεία ; 
Λαίϊ>ης Ζάνετ, ή τ ι ;  κ έκ τη τα ι τόσψ α γ α 
θήν καί τόσψ θερμήν κ.αρδίαν.

Ε ί;  ήν ήλ ικ ίαν  ήδη εΰρίσκεται, ό χωρι
σμός Ιστα ι αιώνιος πλέον.

Καί οΰτω τελειόνουσιν αί μετά τής 
πατρίδος μου σχέσεις μου.

Εχω τήν Μέρσην πλησίον μου. ’Α τε 
νίζω εΰελπις πρός τό μέλλον καί είμαι 
βέβαιος δτι τήν εΰτυχ ίαν  πάντοτε  θά τήν 
φέρω μ ετ ’ έμοΰ είς όποιον δήποτε μέρος 
καί άν μέ φέργι ή Τύχη.

Θά εΰρωμεν πεντακοσίους τυχοδιώ- 
κ τα ς ,  ώς ήμάς, δταν θά έπιβιβασθώμεν 
τοΰ μεταναστευτικοΰ σκάφους" δ ι’ αΰτοΰς 
δ τόπο ; τ ή ;  γεννήσεώ; των δέν ϊ γ ε ί  οΰτε 
έργασίαν οΰτε σ τ έ γ η ν . .. »

*
* *

’Α ξιότ ιμα  μέλη τοΰ γραφείου τής σ τα 
τ ισ τ ικ ή ς ,  προσθέσατε δύο ονόματα είς 
τόν κατάλογον τών κοινωνικών ζημιών, 
α ΐτ ινες  έπήλθον είς τήν ’Α γγλ ία ν  κατά  τό 
σωτήριον 2τος χ ίλ ια  οκτακόσια έβδομή- 
κοντα εν: ’Ιούλιος Γκράϋ καί Μέρση Μερ
ρίκ.

Ν γ κ ο λ α ο ς  Σ π λ ν δ ω ν η ς

Τ Ε Λ Ο Σ

ΕΙΣ  ΤΟ Π ΡΟ Σ Ε Χ Ε Σ :

Η ΑΠΟΓΟΗΤΕΥΣΙΣ ΤΟΥ Κ Υ Ρ  ΑΝΤΩΝΗ
Διήγημα πρωτότυπον 

Αγαθοχλέους Γ. Κωνσταντςνίδου

XXETFOTr ΔΕΛΚΟΎΡ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
[Συνέχεια]

*Η ώραία Μαριών, πλήρης ευτυχ ίας καί 
έμπιστοσύνη ; ήκολούθησε τόν άπεσ ταλ-  
μένον έκείνου, τόν όποιον μέχρι παραφο

ράς ή γά π α .  Ό  άνθρωπος έφαίνετο δτι ϊ -  
σπευσε πολΰ νά έγκαταλείψγ) τό Αί'ς καί 
ενεκα τούτου έπροχώρει μέ βήμα ταχύ ,  
δπερ πολλάκ ις  παρείχε κόπον εί; τήν νεά- 
νιδα, καί ώ ;  έκ τούτου ήοείδετο έπί τοΰ 
βραχίονό; του.

Μετ’ ολίγον έπεβησαν άμάςης , καί ή 
μέν Νίνα ε’ισήλθεν έντό ; α ΰ τ ή ; ,  ό δέ ο
δηγό; έλαβε θέσιν παρά τ γ  τοΰ ήνιόχου.

‘Η Νίνα έγίνωσκε τά  περίχωρα τοΰ 
Αίξ" μ ετ ’ οΰ πολΰ παρετήρησεν δτι ήκο- 
λούθουν άντίθετον διεύθυνσιν τ ή ;  έζοχής 
Γαρδάν, κα ί ,  άλλ,’ οΰχί άνευ όλ ιγωτέρα ; 
ανησυχ ία ; ,  κατέπεσεν ε ί ;  τό βάθο; τ ή ;  ά- 
μάζης καί ήρξατο νά όνειροπολί).

Ό  χρόνος διήοχετο ταχΰς καί ή άμαζα 
όλοέν έπροχώρει, άπό ρυτήρο; τρέχουσα" 
ή Νίνα παρετήρησε διά τ ή ;  θυρίδο; εξω, 
ά λλά  δέν ήδυνήθη ν’ άναγνωρίσγι ποΰ εΰ- 
ρίσκετο.

—  Ποΰ είμαι ; έσκέφθη" ή όδό; αΰτή  
είνε πολΰ μακρά.

Παρήλθεν ώρα ετ ι.
Ή  νεάνι ;  χωρίς νά δύνατα ι νά έζη- 

γήστρ τ ί  γισθάνετο, κατέστη  άνήσυχος.
Τ"75 είχον εΐπϊ) δτ ι ό Γεώργιος τήν ά- 

νέμενεν είς Γαρδάν, καί ά ντ ί νά τήν όδη- 
γήσωσιν είς τό μέρος τοΰτο , ή άμαξα 
προΰχώρει τ α χ έω ;  έν έναντίοί διευθύνσει. 
Τώρα ή Νίνα ήγνόει ποΰ εΰρίσκετο, ή δέ 
οδοιπορία διήρκει πρό μακροΰ.

Αίφνης ή άμαζα έστη πρό μεγαλοπρε
πούς έπαύλεως καί ό άγνωστος, πηδήσα ; 
έπί τοΰ έδάφους, έπλησίασεν είς τήν  θυ 
ρίδα καί είπεν εΰσεβάστως πρός τήν νεα- 
ράν κόρην :

—  Δεσποινίς, έφθάσαμεν.
—  Καί ό Γεώργιος ; . . .
Χωρίς ν’ άπαντήσ·/) είς τήν  έρώτησιν 

τα ύ τη ν ,  ό άγνωστος προσέφερε τήν χεΐροέ 
του είς τήν ώραίαν Μαριών, τήν έβοήθησε 
νά κατέλθϊ) τής άμάζης καί τήν ώδήγ/ι- 
σεν είς τήν έ'παυλιν.

—  Τώρα, τ?ί είπε, θά σάς οδηγήσω είς 
τό πρόσωπον, τό όποιον σάς περιμένει.

Ή  Νίνα, Ιτ ι  μάλλον άνήσυχος, ήκο
λούθησε τόν οδηγόν της , χωρί; νά το λ -  
μήσγ) νά τόν έρωτήσγι τ ι .

Τήν ε ίσήγαγεν έπί τέλους είς τήν βι- 
βλιοθ ήκην τού μεγάρου.

—  Εΰαρεστηθήτε, τνΐ είπεν άναχωρών, 
νά περιμείνετε μ ίαν σ τ ιγμήν, δεσποινίς, 
διά νά ειδοποιήσω τόν κύριόν μου.

Μείνασα μόνη ή νεάν ι ; ,  ήσθάνθη τήν 
ανησυχίαν τ η ;  διπλασιαζομένην" τή  έφαί
νετο δτι πάν τό περιστοιχίζον αΰτήν ,  ήτο 
μυστηριώδε;.

—  Δ ια τ ί ,  Γλεγε καθ’ έαυτήν , δέν ή λ -  
θεν ό Γεώργιος πρός προϋπάντησίν μου ; 
Δ ια τ ί  μετέβαλε διαμονήν ;

Δ ιότι ,  δέν εΰρίσκετο πλέον έν Γαρδάν, 
ήτο ι είς τό έν τ ϊ ί  έπιστολ?ί άναφιρόμενον 
μέρος.

Τ ί έδήλουν π ά ντα  τ α ΰ τ α  ;
’Αληθώς, νεάνι ;  τόσον ολίγον πεπειρα

μένη τών τοΰ κόσμου, ώς ή ώραία Μα
ριών, είχε δίκαιον νά έκπλαγγ) έκ τών ά ν -  
εζηγήτων τούτων περιστατικών.

Κρότος βημάτων διέκοψε τ ά ;  σκέψεις



τής  Νίνας, ή τ ις  πάραυ-α  ήγέρθη άποτό- 
μως τής έ'δρας της .

ΓΙάραυτα ή θύρα ήνεώχθη καί είσήλθεν 
άνήρ τ ις ,  ήλικιωμένος, έξωτερικοϋ σοβα
ρού, δστις έπροχώρησε πρός την νεάνιδα 
καί τ ΐί  ε ίπε :

—  Καθησατε, τέκνονμου.
Έκάθισε δέ καί αυτός.
Ή  Νίνα μετά <τυγ>ανγ)σεως, ήν δέν ή 

δύνατο νά έξηγήσγι, παρετήρει τόν νεοελ- 
θόντα, ένφ συγχρόνως οΰτος διά τοϋ 
βλέμματος έπίσης τήν έ ξή ταζε '  μεθ’ δ έ- 
πανέλαβεν:

—  Όνομάζεσθε, τέκνον μου, Νίνα Μα
ριών' ό πατήρ σας νομίζει δτ ι εισθε είς 
ΑΓξ, όπόθεν άνεχωοήσατε δπως μεταβητε  
είς Γαρδάν έπί τίί παρακλήσει τοϋ έρα- 
στοϋ σας Γεωργίου Περνελέν. Δέν εισθε 
ε ί ;  Γαρδάν καί δέν θά Ε!>ητε τάν Γεώργιον.

—  Δέν θά ί'δω τάν Γεώργιον ! άνέκρα
ξεν ή Νίνα.

—  Ά π α τ ώ μ α ι ,  δέν θά τάν έπανίδητε 
ποτέ.

Ή  Νίνα ήτο κόρη τών μεσημβρινών 
κλ ιμάτων  χαρακτήρος ζωηοοϋ, θερμοϋ, 
ώστε δέν ήδυνήθη νά μή μείνγ] έπί πολΰ 
καταβεβλημένη ΰπό τήν έντύπωσιν  ζωη- 
ροτάτης συγκινήσεως. ‘Η νεάνις έπ ’ 
ολίγον ταραχθεϊσα, ήγέρθη άποτόμως ώς 
παρωργισμένη έναντίον τοϋ αγνώστου έ- 
κείνου, δστις τγί άνήγγε ιλεν  είδησιν τό 
σον άπροσδόκητον.

—  Δέν θά ί'!)ω ποτέ πλέον τόν Γεώρ
γιον ! Τί σημαίνουν οί λόγοι οΰτοι ;

Ό  άγνωστος, πάντοτε  γαλήνιος , έξη 
κολούθησεν :

— Θά σοϋ ομιλήσω, πα ιδ ί μου, χωρίς 
περιστροφάς. Έ γ ώ  έ'γραψα τήν έπ ιστολήν, 
τήν όποιαν έλαβες μέ ενα τών υπηρετών 
μου' ήθελα νά έλθω είς έξηγήσεις μαζύ 
σου ...

—  Ά λ λ ά  ποιος εισθε ; Καί μέ ποιον 
δ ικ α ίω α α . ..

— Είμαι δ πατήρ τοϋ Γεωργίου.
— Ό  πατήρ τοϋ Γεωργίου !
Ή  Νίνα έκρυψε τό πρόσωπον της έντός 

τών χειρών.
Ό  κύριος Περνελέν έξηκολούθησεν :
—  ’Οφείλω νά σ2ς ε ΐπω τήν αλήθειαν, 

δσον σκληρά καί άν ήνε' ό υιός μου ήθελε 
νά σί?ς νυμφευθή.

—  Μέ αγαπά .
— Ό  γάμος αΰτός είνε αδύνατον νά 

γείντρ. Δ ιέταξα  τόν Γεώργιον κα ί α ΰ 
τός θά ύπακούσΥ|. Είσαι κόρη τ ίμ ια  καί 
δέν θέλω νά ΰποφέρνις ενεκα τοϋ χωρισμοϋ 
αΰτοϋ . Γνωρίζω ακριβώς τάς σχέσεις σας 
μετά τοϋ υίοϋ μου, γνωρίζω τ ’ α πο τελέ 
σματα αΰτών  καί δέν άγνοώ δτι μ ετ ’ ο
λ ίγον θά γείνγις μήτηρ.

—  Ώ  ! κύριε !
—  Δι’αΰτό ένόμισα καλόν νά εΰρίσκω- 

μαι πλησίον σας .. .
—  Ά ς  τελειόσωμεν , κύριε, είπεν ή 

Ν ίνα ' ή συνομιλία αυτη  μέ δυσαρεστεΓ 
γνωρίζω τ ί  θέλετε νά ε ΐπητε . Είμαι κόρη 
έ'ντιμος, ά γα πώ  τόν υιόν σας καί άν έξ ο
λοκλήρου παρεδόθην είς αύτόν, τά λάθος 
τοϋτο προήλθεν έκ μόνου τοϋ έ'ρωτός μου'

τώρα δέν συμφωνείτε νά γείνω σύζυγος 
τοϋ Γεωργίου' αΰτό είνε δικαίωμά σας' 
έγώ δέν άπέβλεψα ποτέ είς τ ίτ λου ς '  μόνον 
ήθέλησα νά έξασφαλισθ'Τί δ ι’ αΰτοϋ ή εΰ- 
τ υχ ία  μας. Εισθε πλούσιος, κύριε, έγώ 
είμαι π τω χ ή '  εΰκόλως λοιπόν έννοώ δ ιατ ί 
δυσκολεύεσθε νά έπιτρέψετε νά γ ίνω  σύ
ζυγος τοϋ υίοϋ σας. Δέν φροντίζω διά τά  
χρήματά σας' τά  περιφρονώ' τ ί  νά τά  κ ά 
μω ; Οΰδέποτε τά  έπόθησα. "Ο,τι θέλω, 
δ ,τ ι  έπ ιθυμώ, είνε ό έρως έκείνου, πρός 
τόν όποιον παρεδόθην. Αΰτάς μέ ά γαπ2  
τώρα άκόμη περισσότερον, έπειδή, δπως 
πρό ολίγου εΓπατε, μέλλω νά γείνω μ ή 
τηρ . Ά ς  παύσωμεν λοιπόν αΰτήν  τήν 
συνομιλίαν καί άφήτε με νά έπιστοέψω 
είς Αίξ.

—  Ά π α τ ά σ α ι ,  πα ιδ ί μου" άπεφάσισα 
νά μή ίδνίς πλέον τάν Γεώργιον καί πρός 
τοϋτο έλαβον πάντα  τά  κα τά λλη λα  μέ · 
τρα καί δλας τάς αναγκα ίας προφυλάξεις.

-— Τί θέλετε νά ’πητε  ;
—  Αυτήν τήν ώραν ό υίός μου έτο ιμά- 

ζετα ι  ν’ άφίστ) διά παντός τήν Μασσα
λ ία ν '  δέν θά τόν έπανίδετε πλέον.

—  *0 Γεώργιος ! θά μέ άφίσγ). Θά μέ 
έγκαταλείψν] !

— Θά κάμγι δ ,τ ι  λέγω .
—  Ποτέ ! καί άν άκόαη σε ίς . . .
—  Τ ί ;
Α π έ ν α ν τ ι  τής παγετώδους ταύτη ς  λέ- 

ξεως ή οργή τής Νίνας έπραύνθη αίφνης. 
Ή  νεάνις κατέπεσεν έπί τής έδρας της 
καί ήρχισε νά όλολύζ·/].

—  Γεώργιε ! Γεώργιε ! έφώναζε κ λα ί-  
ουσα ή δυστυχής.

Α ΰτα ι ήσαν αί μόναι λ έξε ις ,α ΐτ ινες  έξ- 
ήλθον τοϋ στόματός της.

Ό  κύριος Περνελέν, άκουσίως συγκινη- 
θείς, ήγέρθη καί ήρχισε νά βαδίζτ] βήμα- 
σιν έσπευσμένοις έν τ ίί στοά. Ε ίτα ,  κα- 
ταβαλών π&σαν προσπάθειαν, δπως πε- 
ριστείλη τήν συγκίνησίν του, έπλησίασε, 
ψυχρότερος ήδη, τήν νεάνιδα καί τΤί είπε 
χαμηλοφώνως :

— Θέλετ* λοιπόν τήν καταστροφήν του;
—  Τήν καταστροφήν του !
—  Ναί , μάλ ισ τα  , τήν καταστροφήν 

του ! Ένόμιζα δτι ήδυνάμην νά ομιλήσω 
λογικώς μαζύ σας καί νά σάς δώσω νά έν- 
νοήσετε τό ανωφελές τοϋ προς τόν υιόν 
μου έρωτός σας' ένόμιζα δτι θά ήσθε συν
ετή , δπως δεχθήτε ώς α ντά λλα γμ α  τής 
ελευθερίας τοϋ Γεωργίου αμοιβήν πλου- 
σίαν, ή τ ι ς . . .

—  Ά λ λ ά  μέ υβρίζετε, κύριε ! υβρίζετε 
τόν υίόν σας, άφοϋ νομίζετε δτι ήγάπησε 
γυνα ίκα  ικανήν νά δεχθεί τάς προτάσεις 
αΰτάς ,  τ ά ς . . .

—  Παιδί μου.. .  κόρη μου .. .  άπεκρίθη 
ό κύριος Περνελέν, κατά  τ ι  τεταραγμένος, 
δέν εννοήσατε ;

Ή  Νί να ήγέρθη καί πάλ ιν ,  ήτένισε 
μετά θάρρους τόν γέροντα κα ί τ φ  είπεν :

—  Ά γ α π ώ  τόν Γεώργιον, τάν ά γα πώ ' 
ακούετε καλά , κύριε ;

—  Θέλετε λοιπόν τήν καταστροφήν 
του ; έπανέλαβε μεγαλοφώνως ό κύριος 
Περνελέν.

—  Ά λ λ ά ,  πρός Θεοϋ! τ ί  θέλετε νά ε ΐ 
πη τε  μ ’ αΰτό , κύριε ;

—  Α κο ύσα τε ,  καί άν, όπως λέγετε  , 
αγα πά τε  πράγματι τόν υίόν μου, κρίνατε 
μόνη. Είνε νέος, έχει μέλλον λαμπρόν, ή 
θέσις του είνε περίβλεπτος, ή περιουσία 
του σ η μ α ντ ικω τά τη '  βλέπετε λοιπόν δτι 
έχει θέσιν έπίζηλον καί πλούτη . Θέλετε 
νά τοϋ άφαιρεσετε αΰτήν  τήν εΰτυχ ίαν  ; 
Υ π ά γ ε τ ε  νά τόν εΰρετε' ζήσατε μαζύτου . 
Είς το ιαύτην  περίπτωσιν θά χάσγ) τό πάν. 
"Οσον μεγάλη καί άν είνε ή αγάπη  μου, 
θά τόν αποκληρώσω καθ’ ολοκληρίαν' δ- 
σην στοργήν καί άν έχω διά τόν Γεώργιον, 
θά διακόψω τό δικαστικόν του στάδιον, 
θά τόν σταματήσω  είς τήν αρχήν πάσης 
έπιχειρήσεώς του.

»Δέν είνε μ α τα ία  ή απειλή μου α υ τη '  
ορκίζομαι δτι θά τήν έκτελέσω. Ά π ’εναν- 
τ ία ς ,  έάν μέ υπακούσγ],ή μάλλον, έάν δέν 
ζη τήσετε  νά τόν έπανίδετε, θά εκτελε- 
σθή τό πρώτον μέρος τών δσων σάς είπον. 
Προσθέτω δέ δπως σάς πε ίσω, ή μάλλον, 
σάς τό επαναλαμβάνω, κ α τ ’ αΰτήν τήν 
σ τιγμήν, έχω λάβει το ιαϋτα  μέτρα, ώστε 
είνε αδύνατον ό υίός μου νά μή ΰπακούση 
είς τάς δ ια τα γά ς  μου. Ά λ λ '  άκόμη μίαν 
φοράν, πα ιδ ί μου, πριν μεταχειρισθώ αΰ- 
στηρά μέτρα, έπιθυμώ ν ’ άποτανθώ  π ά 
λιν είς τήν καρδίαν σου. Είς υπηρέτης θά 
σάς όδηγήσγι είς κατάλληλον δωμάτιόν' 
έφρόντισα νά μή σ£ς λείψη τ ίπ ο τε '  αυ- 
ριον θά λάβω τήν άπάντησίν  σας' καλήν 
έντάμωσιν.

Καί χωρίς ν’ άναμείνν) ό κύριος Περνε
λέν, έγκατέλ ιπ ε  τήν στοάν, άφήσας τήν 
ώραίαν Νίναν σχεδόν νεκράν. Πάραυτα δ’ 
είς υπηρέτης έπλησίασε τήν νεάνιδα καί 
έτέθη είς τά ς  δ ια τα γά ς  της.

Ή  Νίνα,χωρίς νά προφέογ) λέξ ιν ,  άφήκε 
νά τήν οδηγήσουν είς τό δωμάτιόν της.

Οΰδόλως καταβληθεΐσα  ή Νίνα έκ τής 
δυστυχ ίας, ή τ ις  τήν έπλη ττεν ,  ήδυνήθη 
νά έξετάσνι ψυχρώς τήν θέσιν της.

Έ πρεπε νά παλαίσν) κα τά  τοϋ πατρός 
τοϋ έοαστοϋ' της ή νά ΰποταχθή  είς α ΰ 
τόν ;

Ή  πάλη ,  έάν ό πατήρ ώμολόγει τήν 
αλήθειαν, ήθελεν έπιφέοει κατά  τοϋ Γ ε 
ωργίου τήν διάψευσιν άπασών τών φ ιλο 
δοξών έλπίδων του.

Ά λ λ ’ ήτο τοϋτο άληθές ;
Αί άπε ιλα ί,  άς προεΐπεν ό κύριος Περ

νελέν, ήθελον πράγματ ι τεθή είς ένέργειαν; 
Έπρεπε νάτό πιστεύσγι,καί ή ώραία Ν ίνα, 
φρίττουσα έ'τι ύπό τό κράτος τών τελευ
τα ίω ν  λόγων τού κυρίου Περνελεν, άνεμ ι-  
μνήσκετο τοϋ όριστικοϋ καί άμετακλήτου  
υφους, δπερ οΰτος μετεχειρίσθη. Ν α ί '  ό 
κύριος Περνελέν ήτο ικανός νά πράξγ) δ ,τ ι  
είχε προείπει.

Ή  Νίνα έλάτρευε τάν Γεώργιον καί 
ποτέ δέν ήθελε συγκατατεθή  νά γείνγ) α ι 
τ ία  τής δυστυχ ίας του. Ά φο ϋ  ή τύχη  έ- 
δείκνυτο τόσον δυσμενής καί σκληρά, ή 
νεάνις ένόμιζεν δτι ήθελεν αντλήσει έκ 
τοϋ έρωτός της τήν άναγκα ίαν  δύναμιν, 
δπως έπιτελεσΥ) τήν θυσίαν , ήν άποτό 
μως έζήτουν παρ’ αΰτής. Ή  ώραία Νίνα



δέν ήθελεν έπανίδει πλέον έκεϊνον, δν έν 
τ φ  πνεύματ ί της έθεώρει ώς σύζυγόν της.

Κ ά τ ’ έκείνην τήν βτ ιγμήν  φοικίασις 
διέτρεξε καθ ’δλον της τό σώμα" ήτο μ ή 
τηρ' τό μικρόν δν, κινηθέν έντός τών  
σπλάγχνων αυτής ,  τί) ΰπέμνησε τήν λυ -  
πηράν της θέσιν.

— Έ σ τω  ! διελογίσθη, δι’ αΰτό τουλά 
χιστον ή θυβία μου πρέπει νά είνε μ εγα - 
λειτέρα.

’Α λλά  ποΰ ήτο ό Γεώργιος ; τ ί  ! κ α -  
μνε ; τ ί  έσκέπτετο ;

Ητο πρόδηλον, δτι ό κύριος Περνελέν 
είχε λάβει κατά  τοΰ υίοΰ του μέτρα απο
τελεσματ ικά . Έ ν φ  άπεμάκρυνε τήν Ν ί
ναν μακράν αΰτοΰ, βεβαίως προέλαβε καί 
πάσαν ένέργειαν τοΰ Γεωργίου" ή δέ ώ 
ραία Μαριών ήτο τόσον πολΰ πεπεισμένη 
περί τούτου, ώστε οΰδ’ έπί στ ιγμήν έ- 
πλανήθη ΰπό τής έλπίδος, δτι ήτο δυ να 
τόν ό Γεώργιος νάσπεύσν) είς βοήθειάν της.

’Απέπτησαν οδτω τά  ώραϊά της όνειρα, 
ή ευτυχ ία  της διά παντός κατεστράφη, 
είς τό έξης έ'μελλε νά ζήσν) μόνον διά 
τών άναμνήσεών της , χωρίς ν’ άποβλέπν) 
είς τό μέλλον. Ά λ λ ’ εβλεπεν έαυτήν με- 
γαλειτέραν έν τί) δυστυχ ία  τη ς '  διά τής 
θυσίας της ταύ τη ς  καθ ίστα  διά παντός 
εΰτυχή έκεϊνον, δν ύπεοηγάπα.

Μετ’ ολίγον δέν εμελλον νά παύσωσι 
τά  δάκρυά της ;

Ή  ανταμοιβή τής έκπληρώσεως τοΰ 
καθήκοντος της δέν Ιμελλε νά έπέλθν) 
καθ’ ήν στιγμήν τό τέκνον τοΰ αγαπητού  
της ήθελε γεννηθί) ;

Αυτή είνε ή ΰπερτάτη παοηγορία τών 
μητέρων, τοΰ νά δύνανται νά μεταφέρω- 
σιν, οΰτως είπεϊν , έπί τών τέκνων τήν α 
γάπην  τών  συζύγων των.

Ά φοΰ  όριστικώς ή Νίνα έσκέφθη καί 
άπεφάσισε, μίαν μόνην κατόπιν επιθυμίαν 
είχε, ν’ άφίσν) δηλαδή τό ταχύτερον τήν 
Ιπαυλ ιν ,  νά έπανέλθγ) είς Α ίξ,  νά γεννήσν) 
έκεϊ, καί μετά τόν τοκετόν νά έπιστρέψτι 
είς τήν πατρικήν της ο ικίαν, κρύπτουσα 
πάντοτε είς τόν πατέρα αυτής τήν συμ
φοράν της.

Ά ποφασ ίσασα  νά έκτελέσγ) τό σχέ- 
διόν της τοΰτο, ή νεάνις ήγέρθη καί ί -  
κρουσε τόν έπί τής  τραπέζης κώδωνα.

'Υπηρέτης αμέσως παρουσιάσθη.
| * —  Παρακαλέσατε τόν κύριον Περνελέν 

νά λάβγι τήν καλωσύνην νά £λθη έδώ" 
εχω νά τοΰ ομιλήσω.

Μετά τ ινας σ τ ιγμάς έφάνη ό γέρων' 
αυτη δέ έν ήρεμία, άξιοπρεπής καί άνευ 
πικρίας τ φ  είπεν :

—  Έσκέφθην, κύριε, καί δσον λυπη -  
ραί καί άν είνε αί σκέψεις μου, άπεφά- 
σισα νά κάμω τό καθήκον μου. Είμαι, 
σάς έπαναλαμβάνω, γυνή τ ιμ ία .  Έ νόμ ι-  
ζον τόν Γεώργιον ώς μνηστήρα μου, ήαην 
νέα. Τήν πείραν πολΰ γρήγορα τήν απο 
κτά  κανείς ' ολίγων στιγμών συνομιλία 
μόλις χρειάζεται διά τοΰτο ' τώρα είμαι 
σχεδόν γραία . Ένόησα τήν βαρύτητα τών 
λόγων σας, καί δέν θά ήμην τ ιμ ία  γυνή , 
έάν παρήκουον αΰτούς. 'Ησυχάσατε λο ι
πόν, κύριε, άποσύρομαι διά παντός" δεν

θά έπανίδω ποτέ τόν υιόν σας. Ε π ιθυμ ώ  
νά έπιστρέψω άμέσως είς Α ίξ,  καί σάς 
παρακαλώ νά δώσετε τάς αναγκα ίας  δ ια -  
ταγά ς .

—  Εΰχαριστώ, κόρη μου, άπεκρίθη α 
πλώς ό κύριος Ιίερνελέν, ή επ ιθυμ ία  σας 
θέλει έκτελεσθί).

Καί ό πατήρ τσΰ Γεωργίου ΰποκλιθείς 
βαθέως καί μετά μεγάλου σεβασμοΰ, έ- 
νώπιον τής νεάνιδος, άνεχώρησε τοΰ δω
ματίου , χωρίς νά προσθέσγι λέξιν .

Μετά δύο ώρας, άμαξα μετέφερε τ α 
χέως τήν ώραίαν Νίναν είς Α ίξ ,λ ία ν  δμως 
τεθλιμμένην.

Ή  θεία έδεχθη τήν άνεψιάν της κλα ί-  
ουσα καί όλοφυρομένη διά τήν συμφοράν 
αΰτής .  Είς έπίμετρον δέ τών δυστυχ ιών, 
κ α τ ’ έκείνας τάς ήμέρας άπεβίωσεν α ί 
φνης έξ οξείας άσθενείας καί ό πατήρ 
τής νεάνιδος, ό Ιντιμος τής όδοΰ Α γ ίο υ  
Ίωάννου έ'μποοος.

'Η Νίνα ήτο ήδη έλευθέοα καί ή νέα 
της αΰτη  θέσις έπήνεγκεν άλλοίωσιν είς 
τά ς  ιδέας αΰτής .

'Ο πατήρ της θνήσκων ένεκατέστηβεν 
αυτήν  κληρονόμον τής μικράς περιουσίας 
τη ς ,ή τ ις  ήρκει δπως διάγωσιν άνέτως τόν 
βίον αυτή  τε καί τό μ ε τ ’ οΰ πολΰ τ ε χ θ η - 
σόμενον τέκνον της.

Ή  ώραία Νίνα Μαριών άπεστράφη 
τόν τόπον, έν φ  κατώκει,  ενεκα τών θ λ ι
βερών άναμνήσεών του, δθεν ίσπευσε νά 
τακτοπο ιήση τάς υποθέσεις της καί ακο
λούθως μετέβη καί άποκατέστη  είς Πα- 
ρισίους.

Έ κε ϊ,  έν τ γ  μεγάλϊ) ταύτί) πόλει, ϊ -  
μελλεν ήδη νά ζήσν) ετ ι πλέον άπομεμο- 
νωμένη ή είς Αίξ καί Μασσαλίαν, μακράν 
τώ ν  περιέργων, άνευ φ ίλων, ά λλά  καί 
άνευ έχθρών. Μόνη μετά τοΰ τέκνου της, 
έμελλε ν’ άναπολή έν πάσν) ήσυχίι^ τόν 
ά γαπητόν  τής καρδίας της , δν άπεμά- 
κρυναν αΰτής.

'Η νεάνις κατώκησεν έν μικρά οίκί(£ 
τής συνοικίας Β ατιν ιόλ ,  έ'νθα ολίγους μ ή 
νας μετά τήν έγκατάστασ ίν  της ετεκε 
ξανθόν χερουβείμ, δπερ έκάλεσε Μάξιμον, 
τ ιμώσκ  τό δνομα τοΰ πατρός τοΰ άρχαίου 
μνηστήοός της.

Τό παιδίον ήν ώραΐον,ώς ή μήτηρ του, 
ώς jo πατήρ του, οΰ τίνος ειχεν ά παντα  
τά  χαρακτηοιστικά" καθ ’ έκάστην δ’ ε 
σπέραν ή νεαρά μήτηρ, κεκλιμένη παρά 
τί) κοιτίδι τοΰ αρτιγενούς βρέφους καί 
λ ικνίζουσα αΰτό ήσύχως, έθεώρει ατενώς 
τόν μικρόν Μάξιμον, συλλογιζομένη τόν 
Γεώργιον, δν νΰν ετι μάλλον ήγάπα .  Καί 
κ α τά  πάσαν έσπέραν άνενέου τόν δρκον 
της τοΰ νά μή παρεμποδίσγ) τό μέλλον 
τοΰ Γεωργίου.

Τοιοΰτος ήν ό βίος, δν έν Παρισίοις 
διήγεν ή Νίνα, καί δστις έφαίνετο μέν 
ήσυχος είς τοΰς γείτονας, άλλά  τοΰ ο
ποίου τάς θλίψεις κα ί τάς πικρίας μόνη ή 
νεαρά μήτηρ έγίνωσκεν. Ή  ώραία νεάνις, 
έ'τι ώραιοτέρα άφ ’ δτου έγένετο μήτηρ, 
άφιέρωσε τ τ ν  ζωήν της ολόκληρον είς τήν 
άνατοοφήν τοΰ τέκνου της .

Ή  κυρία Μαριών, δπως έν τί) συνοικία

τήν άπεκάλουν, είχεν έν έαυτή άνεξάν- 
τλητον  θησαυρόν ά γάπης  διά τόν μικρόν 
Μάξιμον. Τό παιδίον ήτο εΰθυμον π ά ν 
τοτε , ροδινόν, εΰάγωγον, φυσιογνωμίας 
συμπαθεστάτης,έν  τ α ΰ τ φ  δέ κα ί θ ελκτ ι-  
κ ω τά τη ς ,  όμοιάζον τί) μητρί του" καί τνί 
άληθε ία ,ήτο  θέαμα νά βλέπν) τ ις  μητέρα 
έξαισίας καλλονής συμβαδίζουσαν έν τ φ  
περ ιπάτω  μετά τοΰ ώραιοτάτου καί ά γ -  
γελομόρφου πολυφ ιλήτου της τέκνου.

Βραδύτερον ό Μάξιμος έδέησε νά είσ- 
έλθν) είς έκπαιδευτήριον' δυστυχώς δμως 
τά  χρηματικά  μέσα τής κυρίας Νίνας, 
άοκετά δπως διατρέφωσι τήν μητέρα 
καί τό τέκνον της μόνον, δ=ν ήσαν ίκανά 
δπως παράσχωσι τ ’ άπα ιτούμενα  μεγάλα  
Ιξοδα διά τήν έκπαίδευσιν τοΰ παιδίου.

Ή  Νίνα έθλίβετο είς άκρον διά τήν 
άνεπάρκειαν τής περιουσίας της ,  ή τ ις  τήν 
έκώλυε ν’άποστείλν) τόν υιόν της είς κα 
τάλληλόν τ ι  έκπαιδευτήριον.

Ή  κυρία Νίνα διετέλει έν σκληρά α 
μηχανία .

Ό  Μάξιμος ήγεν ήδη τά δέκατον τής 
ηλ ικ ίας  του έ'τος.

Έ δε ι νά ληφθί) φροντίς διά τό μέλ
λον του.

Πρωίαν τ ινά  έ'κρουσαν τήν θύοαν 
τής μικράς οικίας έν Βατιν ιόλ . Ό  γραμ
ματοκομιστής τί) ένεχείρισεν έπ ιστολήν, 
τήν πρώτην, ήν ελαβεν ή Νίνα, άφ ’ δτου 
ήλθεν είς Παρισίους.

Ή  νεαρά γυνή ήνέωξεν αΰτήν ,  σχεδόν 
τρέμουσα' ήτο μέγα γεγονός δ ι’ αΰτήν ή 
λήψις επ ιστολής.

Ή  γραφή τί) ήτο άγνωστος ' υπογρα
φήν δέν είχεν. Ά νέγ νω σ ε  τά  έπόμενα :

‘ Κυρία,
»Ό  υιός σας είνε δεκαετής, καί επέστη ό χρό

νος, καθ’ δν οΰ:ος πρέπει νά προετοιμασθή διά 
τοΰς άγώνας τοΰ βίου. Είνε ανάγκη «νά Ικπαι- 
δευθή, ή δέ έκπαίδευσίς του άπα ιτεϊ δαπάνας. «ς 
δέν επιτρέπει ή περιουσία σας. *Εχω το δικαίω
μα νά Ινδιαψέρωμαι διά τήν άγωγήν αΰτοΰ τοΰ 
παιδίου καί νά δαπανήσω δι’ αύτήν. Σας παρα
καλώ λοιπόν νά δεχθήτε προς τον σκοπόν τού
τον έτησίαν σύνταξιν όκτώ χιλιάδων φράγκων 
καί νά ψροντίσητε νά τοποθετήσητε τόν Μάξιμον 
είς κατάλληλον έκπαιδευτήριον.»

Έ ν τγ) έπιστολί) ένεκλείοντο οί τ ίτ λ ο ι  
τής συντάξεως.

Ή  κυρία Μαριών δέν ήδύνατο ν ’ άρνη- 
θγΐ τήν  προσφοράν τοΰ άγνωστου ' καί άν 
τό έπραττε, δέν έγίνωσκεν είς τ ίνα  νά έ- 
πιστρέψν) τά  χρήματα.

—  Έ σ τ ω ,  διελογίσθη, άφοΰ είνε διά 
τόν Μάξ ιμον, θά τά  κρατήσω.

Έ ν τούτοις έσκέφθη έπί πολύ ' π λη -  
θΰς παντο ίων  διαλογισμών κατέλαβε τό 
πνεΰμά της. Έ ν τ φ  μέσω τών θλιβερών 
της  έντυπώσεων, έν τα ϊς  άναμνήσεσι τοΰ 
παρελθόντος, νισθάνθη, άν οΰχΐ εΰτυχ ίαν ,  
τοΰλάχιστον ψυχικήν τ ινα  άνάπαυσιν  καί 
άνακούφισιν. ’ Ητο δέ ή πρώτη φορά, 
καθ ’ ήν έδοκίμαζε ταΰ τα .

Ό  Γεώργιος δέν ήδύνατο νά γράψγι τήν 
έπ ιστολήν ταύ τη ν ,  διότι δέν θά μετεχει-  
ρίζετο το ιαύτας  φράσεις. Τίς λοιπόν ή 
δύνατο νά γινώσκγ) τόσον έπακριβώς τήν 
θέσιν τής Νίνας ;



Αΰτός και ό πατήρ του ήσαν τά  μόνα 
•πρόσωπα, ά τ ινα  ήδύναντο νά ένδιαφέρων- 
τα ι  διά τόν Μάξιμον. Ποοδήλως άρα ή 
σύνταξις προήρχβτο έκ μέρους τοΰ π α 
τρός τοΰ Γεωργίου' οΰτος λοιπόν ήγρύ- 
πνει πάντοτε  έπί τής κυρίας Μαριών έπ ’ 
άγαθώ  αΰτής καί τοΰ μονογενοΰς υίοΰ της.

‘Η Νίνα έστέναξε καί έφύλαξέν έπ ι-  
μελώς τήν έπ ιστολήν. Θέλουσα δέ νά έκ- 
τελέσγ) κατά  γρα'μμα τάς  συμβουλάς, άς 
τή  έ'διδον, έτοποθέτησε τόν Μάζιμον ώς 
οίκότροφον είς Ιν τών καλλίτερων Ιδ ιω τ ι
κών εκπαιδευτηρίων τών Παρισίων.

Μετά δέκα Ετη ό Μάξιμος κατέστη 
ώραϊος καί εΰφυής νέος, αγαπών τάς δια
σκεδάσεις, άλλά  πρό παντός έν τώ  κόσμω 
αγαπώ ν  καί λατοεύων μέχρι μανίας τήν 
ένάρετον μητέρα του, ής ή καλλονή, αν
θηρά πάντοτε  διετηρεϊτο.

Ό  Μάξιμος εδωκε καλάς έξετάσεις έ ν τφ  
Γυμνασίω καί Ιλαβε τό απολυτήριόν του.

Καθ’ δν χρόνον άρχεται ή παροΰσα διή- 
γησις ,  ό υίός τής ώραίας Νίνας Μαριών 
ήτο φο ιτητής τής Νομικής Σχολής έν 
Παρισίοις. Έ χ ω ν  τό εισόδημα τών όκτώ 
χ ιλ ιάδων φράγκων, ά τ ινα  δλα παρεχώρει 
αΰτώ  ή μήτηρ του, ό νεαρός φοιτητής 
διήγε βίον άμέριμνον καί διασκεδαστικόν, 
περί ένός μόνου σκεπτόμενος, πώς νά κα- 
ταστήσϊ) δηλαδή εΰτυχή  τήν μητέρα του, 
ή τ ις  καί α υτή  μίαν αόνην ήσθάνετο ευ τυ 
χ ίαν , τήν εΰτυχ ίαν  τοΰ υίοΰ τ η ς ’ οΰδα- 
μώς δέ έπ ιτ ιμώσα  αΰτόν κατά  τό έλάχι-  
στον, όπερ δ ιέπραττε δυσάρεστον, τοΰ- 
ναντίον τόν παρώτρυνε νά διάγγι βίον,οίον 
καί οί φίλοι του.

Μεταξύ τών φίλων του υπήρχε καί τ ις ,  
δν 6 υίός τής ώραίας Μαριών έξαιρετικώς 
ή γ ά π α - έκαλεϊτο δ’ οΰτος Κάρολος δέ 
Βοννείλ. ΤΗτο πρεσβύτεοος τοΰ Μαξίμου 
κατά  τήν ήλικ ίαν,ήκολούθει π ιστώς τοΰς 
νεωτερισμούς τοΰ συρμοΰ, υψηλόν φέρων 
πάντοτε  τό περιλαίμιον τοΰ υποκαμίσου 
καί τήν χωρίστραν τής κόμης θηλυπρεπή, 
αμέμπτου συμπεριφοράςκαί τρόπων λεπτο- 
τά τω ν ,  πρός δέ τούτοις έ'φερε τόν τ ίτλον  
μαρκησίου καί έφαίνετο κεκτημένος οΰχί 
εΰκαταφρόνητον περιουσίαν, ήν αφειδώς 
έδαπάνα.

Πώς έγνωρίσθησαν ;
Διά τοΰ κοινοτέρου τρόπου,δι’οΰ γνωρί

ζοντα ι οί νέοι, οΐτινες συναντώντα ι έσπέ- 
ραν τ ινά  εν τ ιν ι  συναναστοφή, σχετ ίζον
τ α ι ,  συνομιλοΰσιν, ά γα π ώ ντα ι ,  έπαναβλέ- 
ποντα ι κα ί καταλήγουσ ιν  είς άκοαν οι
κε ιό τητα ,  χωρίς νά έννοώσι τήν α ιτ ία ν .

"Εν τ ιν ι  καφενείψ τής Λ ατ ιν ικής  Συν
οικίας, ενθα πολλοί συνηθροίζοντο 'φο ι- 
τ η τ α ί  τής νομικής, φίλοι τοΰ Μαξίμου, ό 
τελευτα ίος  οΰτος συνήντησε κατά  πρώ
τον τόν Κάρολον.

Ό  μαρκήσιος ήτο σύντροφος φαιδρότα
τος, ά γα πώ ν  πολΰ τάς διασκεδάσεις, τό 
χαρτοπαίγνιον μέχρι πάθους καί περί π ά ν 
των όμιλών, έν ένί λόγψ  έπιδεικνύων εΰ- 
τραπελ ίαν ΰπέρμετρον.

Ό  Μάξιμος,γοητευθείς υπό τής  εΰαρέ· 
στου ταύ τη ς  εΰτραπελίας, συνεδέθη τόσον 
στενώς μετά τοΰ Καρόλου, ώ σ τ ί  είς οΰδε

μίαν διασκέδασιν δέν έλάμβανε μέρος, έάν 
καί οΰτος δέν τόν συνώδευεν είς αΰτήν .

Ό  υίός τής Νίνας δέν είχε μυστικά Sta 
τήν μητέρα του ' τι) ώμίλησε λοιπόν περί 
τοΰ νέου φίλου του, ά λ λ ’ ή ώραία Μαριών 
δέν Ιδωκε μεγάλην προσοχήν είς τούς λό 
γους του. Ή  άγαθή μήτηρ, δταν ,ό υίός 
της έλάλει πρός αΰτήν ,υπεμειδ ία  χαριέν- 
τως, παρατηρούσα τό ώραϊον πρόσωπον 
του, μή άκούουσκ τοΰς έκ τών χειλέων 
του έξερχομένους λόγους, μή θεωρούσα ή 
τά  χαρακτηριστικά τής μορφής του τής 
συμπαθεστάτης, όσημέραι έξομοιούμενα 
πρός τά  τοΰ αγαπη το ύ  της Γεωργίου. Ό  
Μάξιμος ώμίλει ,  ώμίλει άκαταπαύστω ς  
καί ή μήτηρ του ήκουε τήν φλυαρίαν έ
κείνην, ώς μουσικήν χαομοσύνως τά ώ τα  
κατακηλοΰσαν.

Ημέραν τ ινά  δμως, καθ ’ ήν ό Μ άξι
μος τγ) έπανέλαβε, μυοιοστήν ήδη φοράν, 
το όνομα τοΰ δέ Βοννείλ, ή Νίνα τόν 
ήρώτησεν :

—  Ποιος είνε αΰτός ό Κάρολος, περί 
τοΰ οποίου α ιωνίως μοΰ δμιλεΐς ;

—  Εινε ό καλλίτερος μου φίλος, νεος 
έκ τών σπανίων.

—  Πολύ κ αλ ά '  άλλά  τ ί  κάμνει ;
—  Τίποτε.
—  Πώς, τ ίπο τε  ;
—  Ζϋ) έκ τών  εισοδημάτων του.
—  ’Α ! είνε πλούσιος.
—  Πιστεύω.
— Ό π ω ς  τά λέγεις ,  φα ίνετα ι δτι δέν 

είσαι πολύ βέβαιος περί τούτου.
—  Βέβα ια ' άλλά  τ ί  μέ μέλει ;
—  Δέν γνωρίζω τόν κόσμον, ζώ ώς έ- 

έξόριστος είς Παρισίους, Ενθα κατοικώ 
πρό εΓκοσιν έ τώ ν ’ άλλ ' δμως, άλλοτε , ή- 
κουσα νά λέγγ) ό πατήρ μου, δτ ι είς α ΰ 
τήν τήν πόλιν υπάρχουν άνθρωποι, οί ό
ποιοι φα ίνονται καθώς πρέπει,καί εΰχάρι- 
στοι πολύ είς τάς συναναστροφάς, ά λλά . .

—  Ώ  1 μητέρα, ήξεύρω τ ί  θά μοΰ εΕ- 
πνις. Καί έγώ έπίσης γνωρίζω δτι υπάρ
χουν έδώ άνθρωποι, οί όποιοι ζώσι έξ α 
γνώστου επαγγέλματος καί έξαπατώσ ι 
δλους, μέ άλλους λόγους είνε άνθρωποι 
υπόπτου δ ια γω γής '  ά λ λ ’ ό Κάρολος δέ 
Βοννείλ, σέ βεβαιώ, δέν είνε έξ αΰτών τών 
ανθρώπων.

—  ’Α λλά  τόν γνωρίζεις καλά  ; ήρώτη
σεν ή Νίνα,χωρίς νά δύνατα ι ίσως νά έξη - 
γήσν] τήν άνυπόμονον έπιμονήν, ή τ ις  τήν 
παρώρμα είς τό νά όμιλή περί τοΰ μαρκη
σίου καί νά ζητνί πληροφορίας περί αΰτοΰ.

— Μ άλιστα , τόν γνωρίζω. Είνε νέος 
λαμπρός, αξιόλογος, έ'ντιμος, ό όποιος 
μοΰ δίδει πάντοτε  καλάς συμβουλάς.

—  Δέν ήξεύρω δ ια τ ί μοΰ φα ίνετα ι δτι 
δέν ά γα πώ  τόν φίλον σου αΰτόν.

—  Ά λ λ ά  διά ποιον λόγον ;
—  Α γνο ώ ,  ί'σως έκ κακού προαισθή

ματος.
Ό  Μάξιμος έφίλησε τήν μητέρα του 

είς τό μέτωπον.
—  Καλή μητέρα μου, τ ΐί  είπε, τ ί  εινε 

α ΰ τά  ποΰ λέγεις ; Κακόν προαίσθημα ! . .  
δέν βαρύνεβαι...

[Έπεται συνέχεια], Π. Σ.

Τά κατωτέρω νεώτατα μυθιστορήματα άποστέλλον- 
ται ταΐς Έπαρχίαις και τω Έξωτερικω,ελεύθερα τα
χυδρομικών τελών ύπό τάς κατωτέρω τιμάς.—Έπίσης 
άποστέλλεται ασφαλώς όποιονδήτοτε βτ,βλίον, άρκεΐ ή 
αΐτησις νά συνοϊεύηται μέ τό άντίτιμον τοϋ παραγ- 
γελλομένου βιβλίου.

Αί Συνο;κίαι τοΰ Λονδίνου δρ. 2.50 —Τά* Μυ
στήρια τών Χαρεμίων, κατά μ,ετάφρασιν Κλ&άν- 
0ους Τριαντάφυλλου, δρ. 1.70 — Ή  Έ λμ ά , ήτοι 
σ/.ηναί έν Ά νατολΐ), (τόμοι 2) δρ. 2 .20 — Τά 
τέκνα τοΰ Γράν, ΰπό Ιουλίου Βέρν, μετ’ 23 ε ι
κόνων δρ. 5 .50 —Έ  Τιμο>ρ!α Βχλενχίνης Σαβράν 
δρ. 2.50 — Είς Χειμών έντός τών Πολικών Πά
γων, δπό Ιουλίου Βέρν, δρ. 110  — Η Γρύλλος 
τοΰ Μύλου, δπό Πονσών δέ Τεράϊλ, δρ. 2.20 — Ή  
"Αμαξα ’Αριθμοί 13, ΰπό Ξαβιέ δέ Μοντεπέν, δρ.
1 1 - ’Εξομολογήσεις ένός Τέκνου τοΰ Αίώνος δρ. 
2 :20  Έ πιστολαί μ.ας Μηδεν.στρ ας δρ. 1 .10— 
Ή ·‘Νέα Έ λληνίς . έν τή αύλΫ) τοΰ Αϋτοχράτορος 
Νέρ·υνος, δρ. 1.10 — Άφρ κή, ή πέντε έν άερο- 
στάτω έβδομάδε?, δπό ’Ιουλίου Βέρν, μ ετ’ εικόνων 
δρ. 3 .20—Ή  Κλεανθ!νη, δ ήγημα Γ. Π. Τ π ερ ί-  
δου δρ. 1.10 — Ή  Μοσχομα'γκα τών Παρισίων, 
δ-.ό Πώλ δέ Κόκ δρ. 2 .20 — Τά Δράματα τής 
Κωνσταντινουπόλεω;, κονω.ικον μυθιστόρημα Κ. 
Ρουσσοπούλου δρ.5 5 0 —‘Η Κόμησσα Παυλίναδρ.
6.50 — ‘ Ιστορία δυο Μελλονύμφων, ΰτ.ό Άλε£. 
Μανζόνη (τόμοι 3) δρ. 5 .50 — Ά-όκρυφα Κων
σταντινουπόλεως, δπό Χριστόφορου Σαμαρτζ'δου 
(εκδοσις Β') δρ. 4.20 — Ό  Καμπούρης τών Πα- 
ρ.σίων, δπό Πώλ δέ Κόκ δρ. 1.70 — Ή Ά ρτοπώ- 
λις, δπό ϋα β ιέ  έ Μοντεπέν (τόμοι 2) δρ. 5 50— 
Τό ’’Ακρον τοΰ Ώ τός, δπό Α. δέ Κοντρεκούρ (τό
μοι 3) δρ. 5 .50 — Τά ί'/νη ένός Κακουργήματος
δρ. 2 .7 0 — Κλεοπάτρα δρ. 2.70 — ‘Η Σόνια δρ.
2 .20  — Τά Μυστήρια τοΰ Κόσμου, μετ’ εικόνων 
δρ. 1.70 — ‘Ο ’Ιωάννης ανευ έπιθέτου (τόμοι 2)
δρ. 4.30 — Ή  Μάμμη (τόμο·. 3) δρ. 6.60 — Τό
Παιδί τοΰ Προαστείου, δπό Αίμυλίου Ρισβοΰργ 
(τόμοι 2) δρ. 5 .20—‘Η Μ ικ.οΰλα, δ πό Αίμυλίου 
Ρισβοΰργ (τόμοι 3) δρ. 6.50 — ΙΙεριοδεία έν Περ- 
σ α, μ ετ’ εικόνων δρ. 3 .30 — ‘Ο Περιπλανώμενος 
Ιουδαίος, μετάφρασις Ν. Δραγούμη δρ. 7 50 — 
‘Ο Μαΰρο; Πειρατής, μετά πολλών εικόνων δρ.
4 .5 0 —Ή Λήσταρχος Γονή δρ. 4 .5 0 — Ή  Κόρη 
μέ 3 μεσοφούστανα, δ ό Πώλ δέ Κόκ δρ. 1.70 — 
01 Τρεις Σωματοφύλακες, δπό Α. Δουμα δρ.4 30 
— Μετά εΐκοσιν έ'τη (Συνέχεια Τριών Σωματοφυ
λάκων) δρ. 5.30 — Τά Μυστήρια τοΰ Συζυγικού 
"Ερωτος (εκδοσις Β ') δρ. 1 .70—01 Νατσαΐοι, ΰπό 
Σατωβριάν, μετάφρασις Κ. I. Δραγούμη δρ. 3.70 
— Χαρικλής. εικόνες αρχαίων ελληνικών ηθών 
καί έθ'μων, έκ τοΰ γερμανικού, μετάφρασις Α. 
Σταυρίδου δρ. 2 .20— Τό ‘Υπόγειον, ή αί Δύο’Α- 
δελφαί, ηθικόν διήγημα δρ. 1 .30— ‘Η Βασίλισσα 
τής Καλλονής καί ή Πριγκιπέσσα Σοφία (τομοι 
2) δρ. 2 .20 — ‘Ο Λυκογιάννης (τόμοι 4) δρ. 5.30 
— ‘Η Μαλβ!να δρ. 1.60 — Δόν Κιχώτης, μετά
φρασές I. Ίσ  δ. Σχυλίσση, μετά 13 εικονογραφιών 
δρ. 5 .30—Αί Τραγωδ'αι τών Παρισίων, ΰ-ό Ξ α- 
βιέ δέ Μοντεπέν (τόμοι 9) δρ. 11—Ή  Αΰτοΰ ‘Υ - 
ψηλότης ό ’Έρως, δπό Ξαβ'.έ-δέ-Μοντεπέν δρ.
6 .50—’Απομνημονεύματα ‘Ενός Δυστυχούς, ήτοι 
Βίος τών Νόθων Τέκνων, μοθ'.στορ α δπό Στεφά
νου Θ. Εένου (τόμοι 4) δρ. 16 — Ο Ιατρός τών 
Τρελλών (τόμοι 6) δρ. 9 —Ό  Πόλεμος τών Γ υ
ναικών δρ. 2 .20—Νανά, ύπό Αίμυλίου Ζολα δρ.
5 .50—Τά Ε γκλή μ ατα  καί τά ’Όργια τών Πα
πών (τόμοι 2) μετάφρασις έκ τοΰ ιταλικού δρ.
4 .40 — ‘Ο ’Ασκάνιος, δπό Α. Δουμα δρ. 7 .30— 
Διηγήματα, ΰπό Λάμπρου Έ νυάλη  (τόμοι 2) δρ.
6 .4 0 —Ή  Μνηστή τοϋ Λάμερμαρ, δπό Ούάλτερ 
Σκώττδρ. 3 .70— Αί Ρωσσ'δες Παρθένοι,?) ό Μη
δενισμός έν Ρωσσ'$ (τόμοι 2) δρ. 3 .30— Ριένζης, 
6 τελευταίος τών Ρωμαίων δημάρχων, έκ τοΰ 
’Αγγλικού, δπό Ν. Δραγούμη δρ. 3.30 — Βαλεν- 
τίνη, δπό Γεωργίας Σάνδης, μετάφρασις ’Α γγέ
λου Βλάχου δρ. 4 .30—Οί Έ ργάτα: τής Θαλάσ
σης, δπό Βίκτορος Οΰγγώ, μετάφρασις Γ. Α. Σκα- 
λίδοι» δρ. 4 .30—‘Η Γ«νή μέ τό Βελούδινον Περι- 
δέραιον, δπό Α. Δουμα δρ. 2 .70 — Τό Φρούριον 
Σωμόν δρ. 2.70. 
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